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Pressure adjusting 
screw (1)

Overflow body (6)

Suction connector (8)

Outlet cock (7)

Pressure relief valve (2)

Air chamber (3)

Pressure gauge (4)

Gasoline engine (5)

Ball cock (9)*

* If provided

MAIN PARTS
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Engine
General

Please ask you carefully read owner’s manual before operating gasoline engine.
General purpose gasoline engine has fine quality since it bears the advantages of easy starting, reliable power output, saving 
fuel, small running noise and vibration, low displacement, multi power fan-out type, and perfect after sale service system to 
let you use without worry.
This series gasoline engine adopts single cylinder, four stroke ,forced air cooling, OHV25° inclined, bottom place camshaft, 
transistor non-contact ignition and reliable machine oil warming system. It is small in size, light in weight and compact in 
structure.
This manual includes gasoline engine series lately and timely operation and service information (drawing of the manual does 
not completely represent actual matter and is only for reference). It has guidance for your operation. Since the product is 
being improved all the way, the gasoline engine will be subject to modifications and improvement without prior notice.
The manual should accompany the gasoline engine in case the engine is sold to a third party.

Please read this manual carefully before operating, and strictly operate according to the requirements of the manual. Our 
gasoline engine is reliable and safe without person injured and equipment damaged, but, if not following requirement of the 
manual in operation, it will lead to person injured and equipment damaged.

Application Range
General purpose gasoline engine, being as power source, can be used for generating set, water pump, mini tiller, garden and 
architecture machinery, etc terminal products, except automotive applications.

Main Description

5. Muffler
6. Air cleaner
7. Fuel Tank cover
8. Cylinder Head Cover

9. Carburetor Assy
10. Starter Comp
11. Starter Grip

1. Fuel Tank
2. High Temperature label
3. Oil Dipstick
4. Crankshaft fan output

CAUTION

* The manufacturer reserves the right to make minor changes to product design and technical specifications without prior notice unless these changes 
significantly affect the performance and safety of the products. The parts described / illustrated in the pages of the manual that you hold in your hands 
may also concern other models of the manufacturer's product line with similar features and may not be included in the product you just acquired.

* To ensure the safety and reliability of the product and the warranty validity, all repair, inspection or replacement work, including maintenance and 
special adjustments, must only be carried out by technicians of the authorized service department of the manufacturer. 

* Always use the product with the supplied equipment. Operation of the product with non-provided equipment may cause malfunctions or even serious 
injury or death. The manufacturer and the importer shall not be liable for injuries and damages resulting from the use of non-conforming equipment.
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Safety Notes

To Ensure Safe Operation
Don’t operate when you are tired, ill or under the influence of alcohol, otherwise, may result in serious injury.

• The operators must be specially trained. The persons who are not qualified to operate the gasoline engine are strictly for-
bidden to operate this gasoline engine.
• During the operation of the gasoline engine, the exhaust gas contains some compound of CO and CH (content keeping with-
in standard). In order to avoid accident, the engine must not be used indoor. If it has to be used indoor, the exhaust gas must
be led to the out of the room and the outlet of the guide pipe must be not less than 1m from the doors & windows, mean-
while, the air in the room must be free from inhibition.
• For you and others safety, please pay attention to following safety labels:

The engine and exhaust system become very hot during operation and remain hot 
for a while after stopping. Contact with hot engine components can cause burn inju-
ries and can ignite some materials

• Keep the gasoline out of reach of children.
• Don’t allow to place the inflammable, explosive and any other dangerous substances around the gasoline engine to avoid
a fire hazard.
• The working condition shall be ventilated. The fire source must be kept not less than 10m away from the engine. What’s
more, the engine must lie in the upper wind direction of the fire source.
• When filling in fuel & lubrication oil, the engine must be stopped.
• Strictly prohibit smoke in filling, don’t allow fuel and lubrication oil overflow. If the fuel or lubrication oil overflow or leak
out, thoroughly clean it before the engine is started.
• Don’t allow start the gasoline engine to avoid the gasoline engine damaged before filling lubrication oil or filling lubrication
oil not enough.

If long time repeated contacting with gasoline, it can lead to skin cancer. Though it is small possibility, but each day contacting 
with gasoline can be possible. After each using gasoline, wash hands with water and soap as soon as possible. Keep it out of 
reach of the children.

Carefully protect the environment when disposing used gasoline. We suggest that send to the wasted product station after 
sealed container.
Don’t pour the used gasoline to the dustbin or soil and sewer.
Keep level position can quickly and thoroughly drain gasoline out when the engine is hot.

HIGH TEMPERATURE PART! DON’T TOUCH IT!

Environmental Temperature
Figure 7-1

Technical Data
Displacement: 196 cc / 4-stroke engine
Power 6.5 hp
Output: 14-22 L/min
Pressure: 25-40 bar
Outlet hose length: 30 cm
Includes oil sensor

WARNING

CAUTION

CAUTION

CAUTION

4 WWW.NIKOLAOUTOOLS.COM

EN



Installation (see page 2)

1) Connect the overflow hose with the overflow body (6), connect the suction hose with the suction connector (8) and fit
the ball cock (9)* on one end of the outlet hose.
2) Connect the spray gun with the ball cock (9)* first. Then, connect the other end of the outlet hose with the outlet
cock (7). The outlet cock (7) controls the spraying of chemicals.
3) Tighten every joint of the hoses to prevent leaking.
4) Check all the screws and nuts of the unit and make sure that they are sufficiently tight before using the power sprayer.
5) Mount the power sprayer and motor on the frame.
6) Keep the outlet cock and on-off switch in the closed position before starting the engine.

* If provided.

Operation

Preparation And Check Before Operation
NO MACHINE OIL IN THE ENGINE, PLEASE FILL THE MACHINE OIL IN! 
Check engine oil level:
Unscrew the oil dipstick to check whether the engine oil is within the range of specified limit. If the oil level is too low, add the 
engine oil from filling hole till the specified height.
Using different brand engine oil will vary according to environment temperature. Our recommended engine oil is SAE 10W-30.

Check air cleaner
Air cleaner has two types of the semi-dry and oil bath. Check whether air cleaner is clean and foam shall be free from dust. 
First using oil bath air cleaner, filling clean machine oil level (oil level marked on the outer case of oil bath air cleaner) 
should be flushed with oil level of the air cleaner outer case. Clearly see safety and warning labels before starting.

1. Oil Dipstick Hole
2. Highest Oil level
3. Lowest Oil Level

Figure 7-2

Check fuel level:
Open the fuel tank cover and check the fuel level. 
If the level is too low, add the fuel from filling-hole 
till the oil level reaching the red stop plate inside of 
the strainer. Our recommended fuel brand is stand-
ard gasoline (unleaded gasoline is as standard). Do 
not mix the gasoline with the engine oil. Do not use 
the gasoline with foreign materials.

Figure 7-3

1. Fuel tank 2. Hole 3, Red basic line for upper fuel
level
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1. Butterfly nut, 2. Air cleaner cover, 3. Butterfly nut
4. Paper filter-element, 5. Foam filter element, 6. Gasket
7. Cleaner base plate.

Figure 7-4

Starting the Engine

a. Open the throttle switch, close the choke, adjust the throttle valve to proper
position, first, slightly pull the starting handle till feeling a little resistance, then
pull forcefully to start the gasoline engine.
b. After starting, let the engine run 1-3 minutes at idle speed, meanwhile, check
the engine working condition whether it runs stably or smoothly and there is
any abnormal noise, then open the choke to maximum and adjust the
throttle opening to obtain required speed.

1. Throttle Switch
2. Open Position of the Throttle Switch
3. Drain plug
4. Pulling Cable Assembly

Figure 7-5

CAUTION
Emergency stopping the engine: Set the stop switch to the OFF position. Correct procedure for stopping the engine is as 
follows: First remove the load, idle run for 2-3 minutes, then, set the stop switch to the OFF position. The machine will 
stop at once. 

Don’t directly stop the engine without removing load in normal condition.

1. Choke
2. Set choke to off
position

Figure 7-6

Stopping the engine 

When running engine, keep yourself far away from the muffler and don’t face exhaust outlet for your health. Pay attention 
to abnormal state of the engine during operation. If the engine produces abnormal sounds or vibrates intensely, stop the 
engine at once. 

Figure 7-7
Stop Switch

CAUTION
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Figure 7-8

1. Throttle switch handle
2. Close position of the throttle switch
3. Carburetor drain bolt

Adjustment of the gasoline engine 

Each gasoline engine has been strictly tested and inspected in our factory, general, the machine can normally run without any 
adjustment. After operating some time, adjust to gasoline engine as following procedure if necessary: 

Filler
Valve

Valve lock nut

Rocker arm

Valve gap adjusting nut
For increasing valve gap, screw out the 
nut.
For decreasing valve gap, screw up the 
nut.

Figure 7-10

Figure 7-9

A. Adjust the valve gap: intake valve gap: 0.10-0.15mm; exhaust valve gap: 0.15 0.20mm. a. Grasp valve gap adjusting nut and
release valve lock nut. b. Turn valve gap adjusting nut to specified gap. C. Grasp valve gap adjusting nut and screw up valve
lock nut. Torque: 10N.m (1.0kg.m) d. After screwing up valve lock bolt, recheck valve gap.
B Adjust the governor system (big and small tension spring, throttle support, and throttle governor lever) a. Remove the fuel
tank. b. Screw off lock nut and move the throttle support to completely open the valve.
c.. After moving the throttle support, opening valve and turning the throttle governor lever in same direction to
furthermost position where it can reach, screw up lock nut. d. Check if throttle support and valve move smoothly. e.
Install the fuel tank.

Lock Nut

Figure 7-11

Throttle Governor Lever

Throttle Support

Throttle Valve

Governor Screw

Notes of unpacking

Carefully make the gasoline engine in normal condition 
when unpacking. Carefully check whether they are 
complete according to the packing list. Our company 
provides gasoline engine with fine quality, environment, 
performances and cost ratio high. 
If you have any question in the operation, please consult 
with local dealer or directly telephone to our after sale 
service centre. 

CAUTION
Don’t disassemble the gasoline engine by yourself within 
warranty period! (In case the engine is disassembled, 
the warranty is void)
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Maintenance

Everyday maintenance: A Check the filter element of the air cleaner, remove the dirt and foreign materials to keep the ele-
ment clean. B Check the fastening nuts whether they are tightened. C Check the lubrication Oil level whether it is kept within 
specified range. After the engine running about 25 hours, the air cleaner should be cleaned. After the engine running about 
50 hours, the spark plug must be checked, remove its carbon deposits, and adjust its gap to 0.7-0.8mm. 

Check radiating fin and remove the dirt among them. Replace the lubrication oil, unscrew the drain plug, tilt the engine 
slightly and let the lubrication oil drain out, add the kerosene to clean and then drain it out, finally, tighten the drain plug 
and fill in the new lubrication oil to the specified oil level. CAUTION: Add correct oil brand, the filling volume for 160F 
168FA/B is 0.61,,for 173F, 177F, 182F and I88F is 1.1L. 

(1) remove the spark plug
(2) adjust spark plug gap

Figure 9-1

(1) Oil drain plug
(2) Fill oil hole
(3) Specified oil level

Figure 9-2

0.7-0.8mm

After every 100 hours running, the fuel tank and filter strainer must be cleaned. Open the fuel tank cover, take out the filter 
strainer and clean it with brush. Take off the fuel tank, clean inside of the tank and remove the dirt and water attached on the 
internal surface of the tank. Reassemble the tank and fit the strainer, then fill in new fuel oil till the oil level reaching the red 
basic line.
After running every two years, check the ageing condition of the oil tube. If there is any ageing, hardening or crack, it must be 
replaced. Tighten the replaced oil tube joints and check its leakage. 

Maintenance before stopping use for long time 
For some reasons, if the engine is not used for a long time, it must be maintained one time before is stored: A Take off the 
fuel tank, drain out all fuel and clean the dirt and water inside of the tank. Open th fuel cock, unscrew the drain plug at the 
bottom of carburettor, drain out fuel in carburettor thoroughly, and then, screw the drain plug to original position. B Unscrew 
the drain plug at the bottom of the crankcase and drain out the lubrication oil in crankcase thoroughly, then tighten the drain 
plug. C Clean the outer surface of the gasoline engine with clean cotton, remove the dirt and dust etc., then store the gaso-
line engine in a clean and dry place where is in good ventilation condition. D Turn crankshaft and make the gasoline piston 
stopping at upper limit position in order to avoid air getting in. Disposing wasted oil: Please use a special container to collect 
wasted oil from gasoline engine and send to local wasted oil station for disposing. Don’t pour everywhere. 

Transportation & Storage 

Lightly handle in the loading and unloading, keep upright and don’t incline. Strictly prohibit bumping and protect from 
drenching in the transportation. The gasoline engine should be stored in the clean, ventilating, moisture-proof and damp-
proof place. If storing the engine for a long time: 
1. Store the gasoline engine in the clean, ventilating, moisture-proof and damp-proof place.
2. Drain the fuel completely out of the machine (including machine oil in the oil bath type air cleaner).
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Troubleshooting

Problem Cause Solution
The spark plug doesn't 
produce a spark

Spark plug Deposits on the spark plug. 
Spark plug gap too big or too 
small.
Spark plug insulator 
damaged.

Clear the deposits. 
Adjust to 0.7-0.8. 
Replace the spark plug.

Other Igniter damaged
Flywheel magnetic force 
weak.

Replace igniter. 
Replace flywheel.

The spark plug produces a 
spark

Good compression Too much fuel in the 
cylinder.
Improper fuel or water or 
dirt in the fuel.

Screw out spark plug, dry and 
screw in.
Change fuel.

No gasoline flowing out after 
screwing off drain screw at 
the bottom of the carburetor

Pin valve blocked Wash or replace carburettor

Oil supply normal but 
poor compression

Piston ring worn.
Spark plug loose.
Cylinder head leaking, valve 
gap or timing wrong.

Replace.
Screw in tightly.
Clear, reinstall or readjust.

Ignition and gasoline supply 
normal

Poor contact of high contact 
cable with the spark plug. 
Stopping switch malfunction 
or short circuit.
Machine oil alarm damaged.

Eliminate and correct.

Eliminate.

Replace.
Speed or power insufficiency Choke not opening.

Muffler ventilation is poor. 
Moving parts are worn. 
Governor kit isn't reaching 
optimum balance.
Ignition energy too low.
Valve gap too big.
Cylinder head existing carbon 
deposit.

Open the choke.
Replace the muffler.
Check or replace.
Adjust the governor kit. 
Replace the igniter or replace 
the flywheel.
Adjust to specified range. 
Clear the carbon deposit.

Speed weaving too big Governor kit isn't reaching 
optimum matching state. 
Wrong carburetor.
Spark plug gap not correct.

Adjust the governor kit. 
Replace the carburetor. 
Adjust the gap.

Speed too high Governor bar not pressing 
the governor slider tight or 
governor slider off.

Readjust or assemble the 
governor slider.

Abnormal sound Improper valve gap. 
Cam gear is damaged.

Adjust the valve gap. 
Replace the camshaft.

Carburetor leakage Pin valve sticking due to dirt 
build-up.

Lightly tap carburetor or 
clean.

O-ring deformed. Replace.
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Pump
Description

Air Chamber

Pressure Gauge

Spray Hose

Suction Hose

Pressure Adjusting Screw

Pressure Adjuster

Pulley

Overflow Hose

Valve

Oil Inlet Cover

Standard Oil Quantity

Crank Case

Drain Plug
Valve Assembly

Suction 
Chamber

Water Inlet

Adjusting Point

Adjusting Point

Operation Instructions
1.Check every fastener and make sure that the sprayer and 2.Set the two pulleys in a straight line,and the belt in an appropri-
ate tightness.
3.Every joint of the hoses must be tightened to prevent horn leaking.
4.Before starting the motor,shut off the Valve. Loosen the pressure Adjusting Screw and pull the Pressure Adjuster to the top.
5.Start the motor to power the sprayer,keep a proper revolution. Press the pressure Adjuster to the bottom. Keep the pres-
sure around 21-35Kgs by adjusting the Pressure Adjusting Screw.
6.Open the Valve to start spraying.
7.After the spraying is over,pull the Pressure Adjuster to the top and operate the sprayer with fresh water to clean out the
remaining chemicals.

Pump Lubrication
1 Replace the engine oil after the sprayer has been used for the first 10 hours, 50 hours,and thence every 70 hours. 
2.Drain away the dirty engine oil by screwing off the Drain Plug.
3.After the Drain plug is screwed on,remove the oil Inlet Cover and refill # 30-40 fresh engine oil.
4.Keep the oil Level at 2/3 of the oil Glass.
5.Always fill the Grease Cups with grease. Screw on the Grease Cups 2-3 cycles every 2 hours of spraying.

Trouble Shooting
a. Feeding Failure & Pressure Instability.
1.Check whether the Suction Hose is leaking or is stuck.
2.Open the valve to release the surplus air. 3.Remove the suction Chamber and the Water Outlet Chamber check if the Valve
Assembly are stuck or damaged.

Cylinder Leakage
1.Remove the Dust-proof Cover and wind up the Adjusting Rings.
2.If still in vain, replace the V - packings in the Cylinder.
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Vite di regolazione 
della pressione (1)

Corpo di troppopieno (6)

Connettore di aspirazione 
(8)

Rubinetto di uscita (7)

Valvola di sicurezza (2)

Camera d’aria (3)

Manometro (4)

Motore a benzina (5)

Rubinetto a sfera (9)*

* Se fornito

PARTI PRINCIPALI
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MOTORE

Generale

Prima di utilizzare il motore a benzina, leggere attentamente il manuale d'uso.
Il motore a benzina per uso generale ha una qualità eccellente, poiché presenta i vantaggi di un avviamento facile, di una 
potenza affidabile, di un risparmio di carburante, di un rumore di funzionamento e di vibrazioni ridotti, di una cilindrata 
bassa, di un tipo di ventilazione a più potenze e di un sistema di assistenza post-vendita perfetto che consente di utilizzarlo 
senza preoccupazioni.
Questa serie di motori a benzina adotta un motore monocilindrico, a quattro tempi, con raffreddamento ad aria forzata, albero 
a camme inclinato a 25°, accensione a transistor senza contatto e un affidabile sistema di riscaldamento dell'olio della 
macchina. È di piccole dimensioni, leggero e compatto nella struttura.
Questo manuale comprende le serie di motori a benzina e le informazioni sul funzionamento e l'assistenza tempestive (il 
disegno del manuale non rappresenta completamente la realtà e serve solo come riferimento). Esso contiene indicazioni per 
il funzionamento. Poiché il prodotto viene costantemente migliorato, il motore a benzina sarà soggetto a modifiche e 
miglioramenti senza preavviso.
Il manuale deve accompagnare il motore a benzina nel caso in cui il motore venga venduto a terzi.

ATTENZIONE
Si prega di leggere attentamente il presente manuale prima del funzionamento e di operare rigorosamente secondo i requisiti 
del manuale. Il nostro motore a benzina è affidabile e sicuro, senza danni alle persone e alle apparecchiature, ma se non si 
seguono i requisiti del manuale durante il funzionamento, si possono verificare danni alle persone e alle apparecchiature.

Campo di applicazione
Il motore a benzina per usi generici, in quanto fonte di energia, può essere utilizzato per gruppi elettrogeni, pompe idrauliche, 
mini frese, macchinari per il giardino e l'architettura, ecc.

Descrizione principale 

1. Serbatoio del carburante
2. Etichetta per le alte temperature
3. Asta dell'olio
4. Uscita ventola albero a gomiti

5. Marmitta di scarico
6. Filtro aria
7. Coperchio del serbatoio del carburante
8. Coperchio della testa del cilindro

9. Carburatore
10. Avviamento a strappo
11. Impugnatura
dell'avviamento a strappo

* Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche minori al design e alle specifiche tecniche del prodotto senza preavviso, a meno che tali 
modifiche non influiscano significativamente sulle prestazioni e sulla sicurezza dei prodotti. Le parti descritte/illustrate nelle pagine del manuale che avete 
tra le mani possono riguardare anche altri modelli della linea di prodotti del produttore con caratteristiche simili e potrebbero non essere incluse nel 
prodotto appena acquistato.

* Per garantire la sicurezza e l'affidabilità del prodotto e la validità della garanzia, tutti gli interventi di riparazione, ispezione o sostituzione, compresa la 
manutenzione e le regolazioni speciali, devono essere eseguiti esclusivamente da tecnici del servizio di assistenza autorizzato dal produttore. 

* Utilizzare sempre il prodotto con l'attrezzatura fornita. L'utilizzo del prodotto con apparecchiature non in dotazione può causare malfunzionamenti o 
addirittura lesioni gravi o morte. Il produttore e l'importatore non sono responsabili per lesioni e danni derivanti dall'uso di apparecchiature non conformi.
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Note sulla scurezza

ATTENZIONE
Per garantire un funzionamento sicuro
Non operare quando si è stanchi, malati o sotto l'effetto dell'alcol, altrimenti si rischia di subire gravi lesioni.

ATTENZIONE
• Gli operatori devono essere appositamente formati. L'uso del motore a benzina è severamente vietato alle persone non

qualificate.
• Durante il funzionamento del motore a benzina, il gas di scarico contiene alcuni composti di CO e CH (il cui contenuto rientra

negli standard). Per evitare incidenti, il motore non deve essere utilizzato all'interno. Se deve essere utilizzato all'interno, i
gas di scarico devono essere condotti all'esterno del locale e l'uscita del tubo di guida deve trovarsi a non meno di 1 m dalle
porte e dalle finestre; nel frattempo, l'aria nel locale deve essere priva di inibizioni.

• Per la vostra e altrui sicurezza, prestate attenzione alle seguenti etichette di sicurezza:

Il motore e l'impianto di scarico si surriscaldano durante il funzionamento e 
rimangono caldi per qualche tempo dopo l'arresto. Il contatto con i componenti 
caldi del motore può causare ustioni e può incendiare alcuni materiali.

• Tenere la benzina fuori dalla portata dei bambini.
• Non lasciare che il motore a benzina sia circondato da sostanze infiammabili, esplosive o pericolose per evitare che un rischio

di incendio.
• La condizione di lavoro deve essere ventilata. La fonte di fuoco deve essere tenuta a non meno di 10 m di distanza dal

motore. Inoltre, il motore deve trovarsi nella direzione del vento superiore alla fonte di fuoco.
• Durante il rifornimento di carburante e olio di lubrificazione, il motore deve essere spento.
• Vietare rigorosamente il fumo durante il riempimento e non permettere che il carburante e l'olio di lubrificazione

trabocchino. Se il carburante o l'olio di lubrificazione traboccano o fuoriescono, pulirli accuratamente prima di avviare il
motore.

• Non consentire l'avviamento del motore a benzina per evitare che il motore a benzina si danneggi prima di aver riempito
l'olio di lubrificazione o che l'olio di lubrificazione non sia sufficiente.

ATTENZIONE
Il contatto prolungato con la benzina può portare al cancro della pelle. Anche se si tratta di una piccola possibilità, ogni giorno 
il contatto con la benzina può essere possibile. Dopo ogni utilizzo di benzina, lavarsi le mani con acqua e sapone il prima 
possibile. Tenere fuori dalla portata dei bambini.

ATTENZIONE
Proteggere attentamente l'ambiente quando si smaltisce la benzina usata. Si consiglia di inviare il prodotto alla stazione di 
smaltimento dopo aver sigillato il contenitore.
Non versare la benzina usata nella pattumiera o nel terreno e nelle fogne.
Mantenendo la posizione di livello è possibile scaricare rapidamente e completamente la benzina quando il motore è caldo.

Dati tecnici
Cilindrata: 196 cm³ / motore a 4 tempi 
Potenza: 6,5 cv
Uscita: 14-22 L/min
Pressione: 25-40 bar
Lunghezza del tubo di uscita: 30 cm
Include un sensore dell'olio

Temperatura ambientale
Figura 7-1

PARTE AD ALTA TEMPERATURA! NON TOCCATELA!
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Installazione (vedere pagina 20)

1) Collegare il tubo di troppopieno con il corpo di troppopieno (6), collegare il tubo di aspirazione con il raccordo di
aspirazione (8) e montare il rubinetto a sfera (9)* su un'estremità del tubo di uscita.

2) Collegare prima la pistola a spruzzo con il rubinetto a sfera (9)*. Quindi, collegare l'altra estremità del tubo flessibile di uscita
con il rubinetto di uscita (7). Il rubinetto di uscita (7) controlla la spruzzatura dei prodotti chimici.

3) Serrare tutti i giunti dei tubi flessibili per evitare perdite.
4) Controllare tutte le viti e i dadi dell'unità e assicurarsi che siano sufficientemente serrati prima di utilizzare l'irroratore.
5) Montare l'irroratore e il motore sul telaio.
6) Tenere il rubinetto di scarico e l'interruttore on/off (accesso/spento) in posizione chiusa prima di avviare il motore.

* Se fornito.

Funzionamento

Preparazione e controllo prima del funzionamento
NON C'È OLIO PER MACCHINE NEL MOTORE, SI PREGA DI RIEMPIRE L'OLIO PER MACCHINE!
Controllare il livello dell'olio motore:
Svitare l'astina di livello dell'olio per verificare se l'olio motore rientra nel limite specificato. Se il livello dell'olio è troppo basso, 
aggiungere l'olio motore dal foro di riempimento fino all'altezza specificata.
L'uso di olio motore di marca diversa varia a seconda della temperatura ambientale. L'olio motore da noi consigliato è SAE 10W-
30.

Figura 7-2

Controllare il livello del carburante:
Aprire il coperchio del serbatoio e controllare il livello 
del carburante. Se il livello è troppo basso, aggiungere 
il carburante dal foro di riempimento finché il livello 
dell'olio non raggiunge la piastra di arresto rossa 
all'interno del filtro. Si raccomanda di utilizzare 
benzina standard senza piombo. Non mescolare la 
benzina con l'olio motore. Non utilizzare benzina con 
materiali estranei.

1. Foro dell'astina dell'olio
2. Livello massimo dell'olio
3. Livello minimo dell'olio

1. Serbatoio del carburante 2. Foro 3, linea di base rossa
per il livello superiore del carburante

Figura 7-3

Controllare il filtro dell'aria
Il filtro dell'aria è di due tipi: a semisecco e a bagno d'olio. Verificare che il filtro dell'aria sia pulito e che la schiuma sia priva 
di polvere. Prima di utilizzare il filtro dell'aria a bagno d'olio, riempire il livello dell'olio della macchina (il livello dell'olio è 
contrassegnato sull'involucro esterno del filtro dell'aria a bagno d'olio) con il livello dell'olio dell'involucro esterno del filtro 
dell'aria. Prima di iniziare, consultare chiaramente le etichette di sicurezza e di avvertenza.
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Figura 7-4

1. Dado a farfalla, 2. Coperchio del filtro dell'aria, 3. Dado a farfalla
4. Elemento filtrante in carta, 5. Elemento filtrante in schiuma, 6. Guarnizione
7. Piastra di base più pulita.

Avvio del motore

a. Aprire l'interruttore dell'acceleratore, chiudere lo starter, regolare la
valvola a farfalla nella posizione corretta, tirare leggermente la maniglia di
avviamento fino a sentire una leggera resistenza, quindi tirare con forza per
avviare il motore a benzina.

b. Dopo l'avviamento, lasciar girare il motore per 1-3 minuti al minimo; nel
frattempo, controllare se il motore funziona in modo stabile o regolare e se
ci sono rumori anomali, quindi aprire lo starter al massimo e regolare
l'apertura dell'acceleratore per ottenere la velocità desiderata.

1. Interruttore dell'acceleratore
2.
3. Tappo di scarico
4. Gruppo cavo di trazione

1. Starter
2. Impostare lo starter
in posizione off

Figura 7-6

Arresto del motore

Figura 7-7
Interruttore di arresto 

Quando il motore è in funzione, tenersi lontano dalla marmitta e non rivolgersi verso l'uscita dei gas di scarico per tutelare 
la propria salute. Prestare attenzione alle anomalie del motore durante il funzionamento. Se il motore produce suoni 
anomali o vibra intensamente, arrestarlo immediatamente.

ATTENZIONE
Arresto di emergenza del motore: Portare l'interruttore di arresto in posizione OFF. La procedura corretta per l'arresto del 
motore è la seguente: Prima rimuovere il carico, far girare il motore al minimo per 2-3 minuti, quindi portare l'interruttore 
di arresto in posizione OFF. La macchina si arresterà immediatamente.

ATTENZIONE
Non arrestare direttamente il motore senza rimuovere il carico in condizioni normali.

Posizione aperta dell'interruttore dell'acceleratore

Figura 7-5
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Figura 7-8

1. Maniglia dell'interruttore dell'acceleratore
2. Posizione di chiusura dell'interruttore dell'acceleratore
3. Bullone di scarico del carburatore

Regolazione del motore a benzina

Ogni motore a benzina è stato rigorosamente testato e ispezionato nella nostra fabbrica; in generale, la macchina può 
funzionare normalmente senza alcuna regolazione. Se necessario, dopo un certo periodo di funzionamento, regolare il motore 
a benzina come segue:

Valvola Bilanciere

Dado di bloccaggio della valvola

Figura 7-9
Figura 7-10

Dado di regolazione del gioco della valvola
Per aumentare il gioco della valvola, 
avvitare il dado.
Per diminuire il gioco della valvola, 
avvitare il dado.

A. Regolare la distanza tra le valvole: distanza tra le valvole di aspirazione: 0,10-0,15 mm; distanza tra le valvole di scarico:
0,15-0,20 mm. a. Afferrare il dado di regolazione della distanza tra le valvole e allentare il dado di bloccaggio della valvola. b.
Ruotare il dado di regolazione della distanza tra le valvole fino alla distanza specificata. C. Afferrare il dado di regolazione del
gioco della valvola e avvitare il dado di bloccaggio della valvola. Coppia: 10N.m (1.0kg.m) d. Dopo aver avvitato il dado di
bloccaggio della valvola, ricontrollare il gioco della valvola.
B Regolare il sistema di regolazione (molla di tensione grande e piccola, supporto dell'acceleratore e leva del regolatore
dell'acceleratore) a. Rimuovere il serbatoio del carburante. b. Avvitare il controdado e spostare il supporto dell'acceleratore
per aprire completamente la valvola.
c. Dopo aver spostato il supporto dell'acceleratore, aperto la valvola e ruotato la leva del regolatore nella stessa direzione

fino alla posizione più lontana possibile, avvitare il controdado.
d. Verificare che il supporto dell'acceleratore e la valvola si muovano agevolmente.
e. Installare il serbatoio del carburante.

Dado di bloccaggio 

Vite del 
regolatore 

Figura 7-11

Leva del regolatore 
dell'acceleratore

Supporto 
dell'acceleratore

Valvola a farfalla

Note di disimballaggio

Al momento del disimballaggio, il motore a benzina deve 
essere in condizioni normali. Controllare attentamente se 
sono completi secondo la lista di imballaggio. La nostra 
azienda fornisce motori a benzina di qualità, ambiente, 
prestazioni e costi elevati.
In caso di dubbi sul funzionamento, consultare il 
rivenditore locale o telefonare direttamente al nostro 
centro di assistenza post-vendita.

ATTENZIONE
Non smontare il motore a benzina da soli durante il 
periodo di garanzia! (Se il motore viene smontato, la 
garanzia decade).

Riempitivo
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0,7-0,8 mm (1) Rimuovere la candela
(2) Regolare la distanza tra le candele

Figura 9-1

Controllare l'aletta radiante e rimuovere lo sporco. Sostituire l'olio di lubrificazione, svitando il tappo di scarico, inclinando 
leggermente il motore e lasciando defluire l'olio di lubrificazione, aggiungendo il cherosene per pulire e poi scaricandolo, 
infine serrare il tappo di scarico e riempire il nuovo olio di lubrificazione fino al livello specificato. ATTENZIONE: Aggiungere 
la marca di olio corretta, il volume di riempimento per 160F 168FA/B è 0,61, per 173F, 177F, 182F e I88F è 1,1L.

(1) Tappo di scarico dell'olio
(2) Foro di riempimento dell'olio
(3) Livello dell'olio specificato

Figura 9-2

Dopo 100 ore di funzionamento, il serbatoio del carburante e il filtro devono essere puliti. Aprire il coperchio del serbatoio, 
estrarre il filtro e pulirlo con una spazzola. Togliere il serbatoio del carburante, pulire l'interno del serbatoio e rimuovere lo 
sporco e l'acqua attaccati sulla superficie interna del serbatoio. Rimontare il serbatoio e montare il filtro, quindi riempire con 
nuovo olio combustibile finché il livello dell'olio non raggiunge la linea rossa di base.
Ogni due anni, dopo il funzionamento, controllare lo stato di invecchiamento del tubo dell'olio. In caso di invecchiamento, 
indurimento o crepe, è necessario sostituirlo. Serrare i giunti del tubo dell'olio sostituito e verificarne la tenuta.

Manutenzione prima di interrompere l'uso per lungo tempo
Per alcuni motivi, se il motore non viene utilizzato per molto tempo, è necessario sottoporlo a manutenzione una volta 
prima di riporlo: A: Togliere il serbatoio del carburante, scaricare tutto il carburante e pulire lo sporco e l'acqua all'interno 
del serbatoio. Aprire il rubinetto del carburante, svitare il tappo di scarico sul fondo del carburatore, scaricare 
accuratamente il carburante nel carburatore e quindi avvitare il tappo di scarico nella posizione originale. B: Svitare il tappo 
di scarico sul fondo del carter e scaricare accuratamente l'olio di lubrificazione nel carter, quindi serrare il tappo di scarico. C: 
Pulire la superficie esterna del motore a benzina con del cotone pulito, rimuovere la sporcizia, la polvere e così via, quindi 
riporre il motore a benzina in un luogo pulito e asciutto, in buone condizioni di ventilazione. D: Ruotare l'albero a gomiti e 
fare in modo che il pistone della benzina si fermi nella posizione limite superiore per evitare l'ingresso di aria. Smaltimento 
dell'olio esausto: Utilizzare un contenitore speciale per raccogliere l'olio esausto dal motore a benzina e inviarlo alla stazione 
di smaltimento locale. Non versare ovunque.

Manutenzione

Manutenzione quotidiana: A: Controllare l'elemento filtrante del filtro dell'aria, rimuovere lo sporco e i materiali estranei per 
mantenere pulito l'elemento. B: Controllare che i dadi di fissaggio siano serrati. C: Controllare che il livello dell'olio sia 
mantenuto entro l'intervallo specificato. Dopo circa 25 ore di funzionamento del motore, il filtro dell'aria deve essere pulito. 
Dopo circa 50 ore di funzionamento del motore, è necessario controllare la candela, rimuovere i depositi carboniosi e 
regolare la distanza tra le candele a 0,7-0,8 mm.

Trasporto e stoccaggio

Maneggiare con leggerezza durante le operazioni di carico e scarico, mantenere la posizione verticale e non inclinarsi. 
Evitare rigorosamente gli urti e proteggere dalle inondazioni durante il trasporto. Il motore a benzina deve essere 
conservato in un luogo pulito, ventilato, al riparo dall'umidità. Se il motore viene conservato per lungo tempo:
1. Conservare il motore a benzina in un luogo pulito, ventilato, al riparo dall'umidità.
2. Scaricare completamente il carburante dalla macchina (compreso l'olio della macchina nel filtro dell'aria a bagno d'olio).

17

ITIT



Risoluzione dei problemi

Problema Causa Soluzione
Candela di accensione Depositi sulla candela. 

Distanza tra le candele troppo 
grande o troppo piccola.
Isolatore della candela 
danneggiato.

Eliminare i de ositi. 
Regolare a 0,7-0,8. 
Sostituire la candela.

La candela non produce 
scintille

Altro Accenditore danneggiato.
Forza magnetica del volano 
debole.

Sostituire l'accenditore.
Sostituire il volano.

volano.
Buona compressione Troppo carburante nel 

cilindro.
Carburante inadeguato, acqua 
o sporcizia nel carburante.

Svitare la candela, asciugarla 
e riavvitarla.
Cambiare il carburante.

La benzina non fuoriesce 
dopo aver avvitato la vite di 
scarico sul fondo del 
carburatore.

Valvola a spillo bloccata Lavare o sostituire il 
carburatore

Alimentazione dell'olio 
normale, ma compressione 
insufficiente

Anello del pistone usurato.
Candela allentata.
La testa del cilindro perde, la 
distanza tra le valvole o la 
fasatura sono sbagliate.
Scarso contatto del cavo di 
contatto alto con la candela.
Malfunzionamento o cortocircuito 
dell'interruttore di arresto.
Allarme olio macchina 
danneggiato.

Sostituire.
Avvitare saldamente.
Pulire, reinstallare o regolare.

La candela produce una 
scintilla

Accensione e alimentazione 
della benzina normali

Eliminare e correggere. 

Eliminare.

Sostituire.
Insufficienza di velocità o di 
potenza

Lo starter non si apre.
La ventilazione del silenziatore è 
scarsa.
Le parti mobili sono usurate.
Il kit governatore non raggiunge 
il bilanciamento ottimale.
Energia di accensione troppo 
bassa.
Distanza tra le valvole troppo 
grande.
Testa del cilindro con deposito di 
carbonio.

Aprire lo starter.
Sostituire la marmitta. 
Controllare o sostituire. 
Regolare il kit governatore. 
Sostituire l'accenditore o 
sostituire il volano.
Regolare l'intervallo 
specificato.
Eliminare il deposito di 
carbone.

Tessitura di velocità troppo 
grande

Il kit del regolatore non raggiunge 
lo stato di adattamento ottimale.
Carburatore sbagliato.
La distanza tra le candele non è 
corretta.

La barra del regolatore non 
preme il cursore del regolatore o 
il cursore del regolatore è spento.

Regolare il kit governatore. 
Sostituire il carburatore. 
Regolare la distanza.

Velocità troppo elevata Regolare o montare il cursore 
del regolatore.

Suono anomalo Distanza tra le valvole non 
corretta.
L'ingranaggio dell'albero a camme 
è danneggiato.

Regolare la distanza tra le 
valvole.
Sostituire l'albero a camme.

Valvola a spillo bloccata a 
causa dell'accumulo di sporco.

Picchiettare leggermente il 
carburatore o pulirlo.

Perdita del carburatore

Guarnizione circolare 
deformata.

Sostituire
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Descrizione

Camera d'aria

Manometro

Tubo flessibile 
di spruzzatura

Tubo flessibile 
di aspirazione

Pompa

Vite di regolazione della pressione 

Regolatore di pressione

Puleggia

Tubo flessibile di troppopieno

Valvola

Coperchio ingresso olio
Carter

Gruppo valvola 

Camera di 
aspirazione

Ingresso 
acqua

Quantità di olio standard

Punto di regolazione

Punto di regolazione

Tappo di scarico

Istruzioni per l'uso
1.Controllare ogni dispositivo di fissaggio e assicurarsi che l'irroratore e la 2. cinghia siano ben saldi. Le due pulegge devono

essere allineate e la cinghia deve essere tesa in modo appropriato.
3.Ogni giunto dei tubi flessibili deve essere serrato per evitare perdite di clacson.
4.Prima di avviare il motore, chiudere la valvola. Allentare la vite di regolazione della pressione e tirare il regolatore di

pressione verso l'alto.
5.Avviare il motore per alimentare lo spruzzatore, mantenendo un giro corretto. Premere il regolatore di pressione fino in

fondo. Mantenere il pressione intorno ai 21-35 kg regolando la vite di regolazione della pressione.
6.Aprire la valvola per iniziare a spruzzare.
7.Al termine dell'irrorazione, tirare il regolatore di pressione verso l'alto e azionare l'irroratore con acqua dolce per

eliminare i prodotti chimici rimasti.

Lubrificazione della pompa
1 Sostituire l'olio motore dopo che l'irroratrice è stata utilizzata per le prime 10 ore, 50 ore e poi ogni 70 ore.
2.Scaricare l'olio motore sporco avvitando il tappo di scarico.
3.Dopo aver avvitato il tappo di scarico, rimuovere il coperchio di ingresso dell'olio e riempire di olio motore fresco # 30-40.
4.Mantenere il livello dell'olio a 2/3 del bicchiere.
5.Riempire sempre le tazze di grasso con il grasso. Avvitare le tazze di grasso 2-3 volte ogni 2 ore di spruzzatura.

Risoluzione dei problemi
a. Mancanza di alimentazione e instabilità della pressione.
1.Controllare se l'alloggiamento di aspirazione perde o è bloccato.
2.Aprire la valvola per rilasciare l'aria in eccesso. 3.Rimuovere la camera di aspirazione e la camera di uscita dell'acqua,

controllare se le valvole sono bloccate o danneggiate.

Perdita del cilindro
1.Rimuovere il coperchio antipolvere e avvolgere gli anelli di regolazione.
2.Se ancora non è possibile, sostituire le guarnizioni a V del cilindro.
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Βίδα ρύθμισης πίεσης (1)

Υποδοχή υπερχείλισης (6)

Υποδοχή αναρρόφησης (8)

Βάνα (7)

Ανακουφιστική βαλβίδα (2)

Θάλαμος αέρος (3)

Μανόμετρο (4)

Βενζινοκινητήρας (5)

Σφαιρική βάνα (9)*

* Αν παρέχεται

ΚΥΡΙΑ ΜΕΡΗ
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κινητηρασ
Εισαγωγή

Παρακαλούμε να διαβάσετε προσεκτικά το εγχειρίδιο αυτό πριν επιχειρήσετε να χρησιμοποιήσετε το μηχάνημα.
Ο κινητήρας του μηχανήματος διαθέτει σύστημα soft start, σημαντικής απόδοσης ισχύ, χαμηλά ποσοστά θορύβου και κρα-
δασμών κ.α. Ο κινητήρας είναι μονοκύλινδρος, τετράχρονος, αερόψυκτος με κλίση OHV25 °, και ηλεκτρονική ανάφλεξη. Έχει 
μικρό μέγεθος, μικρό βάρος και στιβαρή κατασκευή.
Δεδομένου ότι το προϊόν βελτιώνεται συνεχώς, ο κινητήρας βενζίνης θα υπόκειται σε τροποποιήσεις και βελτιώσεις χωρίς 
προηγούμενη ειδοποίηση.
Αν αυτός ο κινητήρας βενζίνης μεταπωληθεί, το εγχειρίδιο θα πρέπει να θεωρείται ως σταθερό μέρος, που συνεργάζεται με 
τον κινητήρα βενζίνης για να μεταπωλήσει.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο πριν από τη χρήση του μηχανήματος και ακολουθήστε αυστηρά τις οδηγίες του 
για να αποφύγετε την πρόκληση βλάβης και των τραυματισμών.

Εύρος εφαρμογής
Ο κινητήρας βενζίνης γενικής χρήσης, ως πηγή ενέργειας, μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε συνδυασμό με γεννήτριες, αντλιών 
νερού, μικρών σκαπτικών, μηχανημάτων κήπου κλπ.

Περιγραφή τμημάτων και εξαρτημάτων

5. Σιγαστήρας εξάτμισης
6. Κουτί φίλτρου αέρα
7. Τάπα δεξαμενής καυσίμου
8. Καπάκι κεφαλής κυλίνδρου

9. Καρμπυρατέρ
10. Χειρόμιζα
11. Σκοινί χειρόμιζας

1. Δεξαμενή καυσίμου
2. Ετικέτα προειδοποίησης
3. Μετρητής στάθμης λαδιού
4. Αναμονή σύνδεσης στροφαλοφόρου
άξονα

* Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα να πραγματοποιήσει δευτερεύουσες αλλαγές στο σχεδιασμό του προϊόντος και στα τεχνικά χαρακτηριστικά 
χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση, εκτός εάν οι αλλαγές αυτές επηρεάζουν σημαντικά την απόδοση και λειτουργία ασφάλειας των προϊόντων. Τα 
εξαρτήματα που περιγράφονται / απεικονίζονται στις σελίδες του εγχειριδίου που κρατάτε στα χέρια σας ενδέχεται να αφορούν και σε άλλα μοντέλα της 
σειράς προϊόντων του κατασκευαστή, με παρόμοια χαρακτηριστικά, και ενδέχεται να μην περιλαμβάνονται στο προϊόν που μόλις αποκτήσατε.

* Για να διασφαλιστεί η ασφάλεια και η αξιοπιστία του προϊόντος καθώς και η ισχύς της εγγύησης όλες οι εργασίες επιδιόρθωσης, ελέγχου, επισκευής ή 
αντικατάστασης συμπεριλαμβανομένης της συντήρησης και των ειδικών ρυθμίσεων, πρέπει να εκτελούνται μόνο από τεχνικούς του εξουσιοδοτημένου 
τμήματος Service του κατασκευαστή. 

* Χρησιμοποιείτε πάντα το προϊόν με τον παρεχόμενο εξοπλισμό. Η λειτουργία του προϊόντος με μη-προβλεπόμενο εξοπλισμό ενδέχεται να προκαλέσει 
βλάβη ή ακόμα και σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο. Ο κατασκευαστής και ο εισαγωγέας ουδεμία ευθύνη φέρει για τραυματισμούς και βλάβες που 
προκύπτουν από την χρήση μη προβλεπόμενου εξοπλισμού.
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Οδηγίες ασφαλούς χρήσης

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Για μεγαλύτερη ασφάλεια κατά την λειτουργία του κινητήρα:
Μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα όταν είστε κουρασμένοι, άρρωστοι ή υπό την επήρεια αλκοόλ, αλλιώς μπορεί να προκλη-
θεί σοβαρός τραυματισμός.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
• Οι χειριστές πρέπει να έχουν εκπαιδευτεί κατάλληλα και να διαθέτουν εμπειρία σχετικά με τον τρόπο χρήσης του μηχανή-
ματος. Τα άτομα που δεν διαθέτουν τα κατάλληλα προσόντα για τη λειτουργία του βενζινοκινητήρα απαγορεύεται αυστηρά
να χρησιμοποιούν το μηχάνημα.
• Κατά τη λειτουργία του βενζινοκινητήρα, παράγονται καυσαέρια τα οποία περιέχουν CO και CH. Για να αποφύγετε τα ατυ-
χήματα, ο κινητήρας δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε εσωτερικούς χώρους. Σε περίπτωση που υπάρχει η ανάγκη να τεθεί
σε λειτουργία σε εσωτερικούς χώρους, τα καυσαέρια θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί ένα σύστημα εξαερισμού και η εξαγωγή
του να βρίσκεται τουλάχιστον 1m μακριά από τις πόρτες και τα παράθυρα του χώρου
• Για την δική σας ασφάλεια όπως επίσης και αυτή των παρευρισκομένων, παρακαλούμε δώστε μεγάλη προσοχή στις ακό-
λουθες ετικέτες ασφαλείας:

Ο κινητήρας και η εξάτμιση αποκτούν υψηλή θερμοκρασία κατά τη λειτουργία του 
μηχανήματος και παραμένουν ζεστά για ένα μεγάλο χρονικό διάστημα μετά την 
διακοπή λειτουργίας. Η επαφή με τα ζεστά εξαρτήματα του κινητήρα μπορεί να     
προκαλέσει τραυματισμούς καθώς και την ανάφλεξη ορισμένων υλικών.

• Κρατήστε τη βενζίνη σε απόσταση ασφαλείας από τα παιδιά.
• Μην τοποθετείτε τις εύφλεκτες, εκρηκτικές και οποιεσδήποτε άλλες επικίνδυνες ουσίες και υλικά κοντά στον κινητήρα
βενζίνης για να αποφύγετε την ανάφλεξη τους και την εκδήλωση φωτιάς.
•Ο χώρος εργασίας θα πρέπει να έχει επαρκή εξαερισμό. Οι πηγές υψηλής θερμότητας θα πρέπει να βρίσκονται σε απόστα-
ση τουλάχιστον 10 μέτρων από τον κινητήρα.
• Κατά την πλήρωση του καυσίμου και των λιπαντικών, ο κινητήρας πρέπει να βρίσκεται απενεργοποιημένος.
• Το κάπνισμα απαγορεύεται αυστηρά κατά την πλήρωση του καυσίμου και των λιπαντικών. Μην επιτρέπετε την υπερχείλι-
ση του καυσίμου και του λιπαντικού. Αν το καύσιμο ή το λάδι υπερχειλίσει ή στάξει, καθαρίστε το προσεκτικά προτού θέσετε
σε λειτουργία τον κινητήρα.
• Μην θέσετε σε λειτουργία τον κινητήρα χωρίς να έχετε πρώτα τοποθετήσει λάδι ή καύσιμα.

ΠΡΟΣΟΧΉ!
Η συχνή και χρόνια επαφή με την βενζίνη μπορεί να προκαλέσει καρκίνο του δέρματος. Μετά από κάθε φορά που έρχεστε 
σε επαφή με την βενζίνη, πλύνετε τα χέρια σας με νερό και σαπούνι το συντομότερο δυνατό. Κρατήστε τα καύσιμα μακριά 
από τα παιδιά.
Προστατεύστε το περιβάλλον κατά την απομάκρυνση της χρησιμοποιημένης βενζίνης. Σας προτείνουμε να παραδώσετε τα 
χημικά στα ειδικά κέντρα ανακύκλωσης, σε ένα σφραγισμένο δοχείο.
Μην απορρίπτετε τη χρησιμοποιημένη βενζίνη στον κάδο απορριμμάτων ή στο έδαφος και την αποχέτευση.
Τοποθετήστε το μηχάνημα σε μια επίπεδη επιφάνεια και πραγματοποιήστε την αλλαγή λαδιών όσο ο κινητήρας είναι ζεστός.

HIGH TEMPERATURE PART! DON’T TOUCH IT!

Θερμοκρασία περιβάλλοντος
Εικ. 7-1

Τεχνικά Χαρακτηριστικά 
Κυβισμός: 196 cc / τετράχρονος κινητήρας 
Ισχύς: 6,5 hp
Παροχή εξόδου: 14-22 L/min
Πίεση: 25-40 bar
Μήκος λάστιχου: 30 cm
Περιλαμβάνει αισθητήρα λαδιού
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Έλεγχος φίλτρου αέρα
Το σύστημα καθαρισμού διαθέτει δύο τύπους φίλτρων, ημιβαπτιζόμενου και βαπτιζόμενου. Ελέγξτε αν το φίλτρο είναι 
καθαρό και το σφουγγάρι πρέπει να είναι απαλλαγμένο από την σκόνη. Αρχικά χρησιμοποιείτε καθαριστικό αέρα λαδιού, 
γεμίζοντας καθαρό επίπεδο λαδιού μηχανήματος (στάθμη λαδιού που επισημαίνεται στην εξωτερική επιφάνεια του καθαρι-
στήρα αέρα λαδιού) πρέπει να ξεπλυθεί με τη στάθμη λαδιού της εξωτερικής θήκης του φίλτρου αέρα. Βλέπετε σαφώς την 
ασφάλεια και την προειδοποίηση πριν ξεκινήσετε.

1.Οπή πλήρωσης λαδιού
2. Ανώτατο όριο (max)
3. Κατώτατο όριο (min)

Εικ. 7-2

Έλεγχος της στάθμης του καυσίμου:
Ανοίξτε την τάπα του ρεζερβουάρ και ελέγξτε τη 
στάθμη του καυσίμου. Αν η στάθμη είναι πολύ χα-
μηλή, προσθέστε το καύσιμο από την οπή πλήρω-
σης μέχρι το επίπεδο της στάθμης να φτάσει στην 
κόκκινη πλάκα που βρίσκεται μέσα στο δοχείο. Ο 
συνιστώμενος τύπος καυσίμου είναι η αμόλυβδη 
βενζίνη. Μην αναμιγνύετε τη βενζίνη με το λάδι 
κινητήρα. Μην χρησιμοποιείτε τη βενζίνη που πε-
ριέχει υπολείμματα ρύπων ή άλλα ξένα σώματα.

Εικ. 7-3

1. Δεξαμενή καυσίμου, 2. Οπή πλήρωσης καυσίμου,
3. Κόκκινη ένδειξη ανώτατου ορίου πλήρωσης.

Βασική περιγραφή λειτουργίας

Προετοιμασία και έλεγχος πριν από τη λειτουργία
Ο κινητήρας παραδίδεται χωρίς λάδι, παρακαλώ συμπληρώστε λάδι κινητήρα!
Έλεγχος της στάθμης λαδιού του κινητήρα:
Ξεβιδώστε τον μετρητή στάθμης του λαδιού για να ελέγξετε αν η στάθμη λαδιού του κινητήρα βρίσκεται εντός των ορίων. 
Αν η στάθμη λαδιού είναι πολύ χαμηλή, συμπληρώστε λάδι κινητήρα από την οπή πλήρωσης μέχρι το καθορισμένο ύψος.
Ο συνιστώμενος τύπος λαδιού του κινητήρα σχετίζεται άμεσα με τη θερμοκρασία περιβάλλοντος. Ο συνιστώμενος τύπος 
λαδιού κινητήρα είναι SAE 10W-30.

Συναρμολόγηση (βλ. σελίδα 29)

1) Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα υπερχείλισης με την υποδοχή υπερχείλισης (6), συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα
αναρρόφησης με την υποδοχή αναρρόφησης (8) και τοποθετήστε την σφαιρική βάνα (9)* στο ένα άκρο του εύκαμπτου
σωλήνα εξόδου.
2) Συνδέστε πρώτα το πιστόλι ψεκασμού με την σφαιρική βάνα (9)*. Στη συνέχεια, συνδέστε το άλλο άκρο του
εύκαμπτου σωλήνα εξόδου με την βάνα (7). Η βάνα (7) ελέγχει τον ψεκασμό των χημικών ουσιών.
3) Σφίξτε κάθε σύνδεσμο των σωλήνων για να αποφύγετε τυχόν διαρροές.
4) Ελέγξτε όλες τις βίδες και τα παξιμάδια της μονάδας και βεβαιωθείτε ότι είναι επαρκώς σφιχτά πριν χρησιμοποιήσετε
τον ψεκαστήρα.
5) Στερεώστε τον ψεκαστήρα και το μοτέρ στο πλαίσιο.
6) Πριν εκκινήσετε τον κινητήρα, βεβαιωθείτε ότι βάνα εξόδου και ο διακόπτης on/off βρίσκονται στην κλειστή θέση.

* Αν παρέχεται.
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ΠΡΟΣΟΧΗ!
Διακοπή λειτουργίας υπό συνθήκες έκτακτης ανάγκης: Γυρίστε το διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης στη θέση 
OFF.
Διακοπή λειτουργίας υπό κανονικές συνθήκες: Πρώτα αφαιρέστε το φορτίο, αφήστε τον κινητήρα να λειτουργήσει στο 
ρελαντί για 2-3 λεπτά, στη συνέχεια, γυρίστε τον διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης στη θέση OFF.
ΠΡΟΣΟΧΗ!
Μην διακόψετε την λειτουργία του μηχανήματος χωρίς πρώτα να έχετε αφαιρέσει το φορτίο υπό κανονικές συνθήκες.

1. Τσόκ
2. Ρυθμίστε το τσόκ
στην κλειστή θέση

Εικ. 7-6

Διακοπή λειτουργίας του κινητήρα 

Κατά τη διάρκεια λειτουργίας του κινητήρα, διατηρήστε απόσταση ασφαλείας από την εξάτμιση και μείνετε εκτός της εμβέ-
λειας εκπομπής της. Ελέγξτε την κατάσταση λειτουργίας του κινητήρα. Σε περίπτωση που διαπιστώσετε ότι παράγει κάποιον 
ασυνήθιστο ήχο, κραδασμούς κλπ., διακόψτε αμέσως τον κινητήρα.

Εικ. 7-7
 Διακόπτης ενεργοποίησης - απενεργοποίησης

Εικ. 7-8

1. Λεβιές τροφοδοσίας
2. Κλειστή θέση
3. Βίδα αποστράγγισης καρμπυρατέρ

Εικ. 7-4

Εκκίνηση του κινητήρα

Α. Ανοίξτε το διακόπτη τροφοδοσίας, κλείστε το τσόκ, ρυθμίστε το γκάζι στη 
σωστή θέση, αρχικά τραβήξτε ελαφρά τη λαβή εκκίνησης μέχρι να αισθανθεί-
τε μια μικρή αντίσταση και στη συνέχεια τραβήξτε δυνατά για να θέσετε σε 
λειτουργία τον κινητήρα.
Β. Μετά την εκκίνηση, αφήστε τον κινητήρα να λειτουργήσει 1-3 λεπτά σε στρο-
φές ρελαντί και ελέγξτε την κατάσταση λειτουργίας του κινητήρα προκειμένου 
να διαπιστώσετε αν λειτουργεί σταθερά και ομαλά και αν υπάρχει αφύσικος 
θόρυβος. Στη συνέχεια ανοίξτε το τσόκ μέχρι το μέγιστο και ρυθμίστε το γκάζι 
έτσι ώστε να αποκτήσει ο κινητήρας την απαιτούμενη ταχύτητα. 

1. Λεβιές τροφοδοσίας
2. Ανοικτή θέση λεβιέ τροφοδοσίας
3. Τάπα αποστράγγισης
4. Εκκινητής χειρόμιζας

Εικ. 7-5

1. Πεταλούδα, 2. Καπάκι φίλτρου 3. Πεταλούδα
4. Χάρτινο φίλτρο, 5. Σφουγγάρι, 6. Τσιμούχα
7. Βάση φίλτρου
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A. Ρύθμιση του διάκενου της βαλβίδας
Διάκενο βαλβίδας εισαγωγής: 0.10 - 0.15mm. Διάκενο βαλβίδας εξαγωγής: 0,15 - 0,20mm.
1. Σταθεροποιήστε το παξιμάδι ρύθμισης του διακένου της βαλβίδας και απελευθερώστε το παξιμάδι ασφάλισης της βαλβί-
δας.
2. Γυρίστε το παξιμάδι ρύθμισης του διακένου της βαλβίδας ώστε να δημιουργηθεί το κατάλληλο διάκενο.
3. Σταθεροποιήστε το παξιμάδι ρύθμισης του διακένου της βαλβίδας και βιδώστε το παξιμάδι ασφάλισης βαλβίδας.
Ροπή: 10Ν.μ. (1.0kg.m)
4. Αφού βιδώσετε το παξιμάδι ασφάλισης της βαλβίδας, ελέγξτε ξανά το διάκενο της βαλβίδας.
B Ρυθμίστε το σύστημα του ρυθμιστή ελέγχου ταχύτητας (μεγάλο και μικρό ελατήριο, άρθρωση και μοχλός ρύθμισης)
1. Αφαιρέστε το δοχείο καυσίμου.
2. Ξεβιδώστε το παξιμάδι ασφάλισης και μετακινήστε την άρθρωση για να ανοίξετε τελείως τη βαλβίδα.
3. Αφού μετακινήσετε την άρθρωση, ανοίξετε τη βαλβίδα, μετακινήστε το μοχλό του ρυθμιστή προς την ίδια κατεύθυνση
στην πιο μακρινή θέση από όπου μπορεί να φτάσει, βιδώστε το παξιμάδι.
4. Ελέγξτε εάν το στήριγμα του γκαζιού και η βαλβίδα κινούνται ομαλά.
5.Τοποθετήστε τη δεξαμενή καυσίμου.

 Παξιμάδι 
ασφάλισης

Εικ. 7-11

Μοχλός 

Άρθρωση

Βαλβίδα 
τροφοδοσίας

Βίδα ρυθμιστή

Αρχική συσκευασία

Ελέγξτε προσεκτικά τα περιεχόμενα και βεβαιωθείτε πως δεν υπάρχει κά-
ποια έλλειψη. Εάν έχετε οποιαδήποτε ερώτηση σχετικά με τη λειτουργία 
του μηχανήματος, συμβουλευτείτε τον τοπικό αντιπρόσωπο ή τηλεφωνή-
στε απευθείας στο κέντρο εξυπηρέτησης της εταιρείας.
Μην αποσυναρμολογείτε τον κινητήρα εφόσον βρίσκεται εντός της περι-
όδου εγγύησης.

Βασικές ρυθμίσεις κινητήρα

Κάθε βενζινοκινητήρας έχει ελεγχθεί αυστηρά και έχει επιθεωρηθεί στο εργοστάσιο μας, γενικά, το μηχάνημα μπορεί υπό 
φυσιολογικές συνθήκες να λειτουργήσει χωρίς επιπλέον ρύθμιση. Μετά από αρκετές ώρες λειτουργίας, πραγματοποιήστε 
ρυθμίσεις στον κινητήρα ακολουθώντας την παρακάτω διαδικασία αν είναι απαραίτητο:

Φίλερ
Βαλβίδα

Παξιμάδι ασφαλείας 
βαλβίδας

Ζύγωθρο

Παξιμάδι ρύθμισης διακένου βαλβίδας
Για την αύξηση του κενού της βαλβίδας, 
ξεβιδώστε το παξιμάδι.
Για μείωση του κενού της βαλβίδας, βιδώ-
στε το παξιμάδι.

Εικ. 7-10

Εικ. 7-9
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Μετά από κάθε 100 ώρες λειτουργίας, η δεξαμενή καυσίμου και το φίλτρο πρέπει να καθαριστούν. Ανοίξτε την τάπα της 
δεξαμενής καυσίμου, αφαιρέστε το φίλτρο και καθαρίστε το χρησιμοποιώντας μια βούρτσα. Αφαιρέστε τη δεξαμενή καυσί-
μου, καθαρίστε το εσωτερικό της δεξαμενής και αφαιρέστε τα υπολείμματα και το νερό που βρίσκονται στο εσωτερικό της 
δεξαμενής. Επανατοποθετήστε τη δεξαμενή και τοποθετήστε το φίλτρο, και στη συνέχεια συμπληρώστε με νέο καύσιμο έως 
ότου φτάσει η στάθμη στο όριο στάθμης.
Μετά από κάθε δύο χρόνια, ελέγξτε τη κατάσταση των εύκαμπτων σωλήνων λαδιού. Εάν υπάρχει κάποια γήρανση, σκλήρυν-
ση ή ρωγμή, πρέπει να αντικατασταθούν. Σφίξτε καλά τους συνδέσμους του σωλήνα λαδιού και ελέγξτε για τυχόν διαρροές.

Συντήρηση πριν τη διακοπή της χρήσης για μεγάλο χρονικό διάστημα
Σε περίπτωση που ο κινητήρας δεν χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα, θα πρέπει να γίνει συντήρηση πριν την 
αποθήκευσή του: Α. Αφαιρέστε τη δεξαμενή καυσίμου, αποστραγγίστε όλο το καύσιμο και καθαρίστε τα υπολείμματα ρύ-
πων και το νερό που βρίσκονται στο εσωτερικό της. Ανοίξτε τη βαλβίδα καυσίμου, ξεβιδώστε την τάπα αποστράγγισης που 
βρίσκεται στο κάτω μέρος του καρμπιρατέρ, αποστραγγίστε καλά το καύσιμο που βρίσκεται μέσα στο καρμπιρατέρ και στη 
συνέχεια βιδώστε την τάπα αποστράγγισης στην αρχική της θέση. B Ξεβιδώστε την τάπα αποστράγγισης που βρίσκεται στο 
κάτω μέρος του στροφαλοθαλάμου και αποστραγγίστε όλο το λάδι λίπανσης που βρίσκεται στο στροφαλοθάλαμο, στη συ-
νέχεια σφίξτε την τάπα αποστράγγισης. Γ. Καθαρίστε την εξωτερική επιφάνεια του βενζινοκινητήρα με καθαρό βαμβακερό 
πανί, αφαιρέστε τα υπολείμματα ρύπων και τη σκόνη, κλπ., Στη συνέχεια αποθηκεύστε τον βενζινοκινητήρα σε ένα καθαρό 
και απαλλαγμένο από την υγρασία χώρο με επαρκή αερισμό. Δ. Γυρίστε τον στροφαλοφόρο άξονα για να τοποθετήσετε το 
έμβολο στο άνω νεκρό σημείο και να αποφύγετε την εισχώρηση αέρα στο εσωτερικό του κυλίνδρου. Απόρριψη του χρησι-
μοποιημένου λαδιού: Παρακαλούμε να χρησιμοποιήσετε ένα ειδικό δοχείο για την συλλογή του χρησιμοποιημένου λαδιού 
και να το παραδώσετε στα ειδικά κέντρα ανακύκλωσης. Μην απορρίπτετε το λάδι στην αποχέτευση, στο έδαφος ή μαζί με τα 
οικιακά απορρίμματα.

Μεταφορά & Αποθήκευση

Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί με το μηχάνημα κατά την φόρτωση και εκφόρτωση, τοποθετήστε το σε όρθια θέση και σε 
δάπεδο χωρίς κλίση. Πάρτε τα απαραίτητα μέτρα έτσι ώστε να αποτρέψετε την πρόσκρουση και την πρόκληση φθοράς κατά 
την μεταφορά του. Ο κινητήρας βενζίνης πρέπει να φυλάσσεται σε ένα καθαρό, απαλλαγμένο από την υγρασία και αδιάβρο-
χο χώρο με επαρκή αερισμό. 
Σε περίπτωση που πρόκειται να αποθηκεύσετε τον κινητήρα για μεγάλο χρονικό διάστημα:
1. Αποθηκεύστε τον βενζινοκινητήρα  σε ένα καθαρό, απαλλαγμένο από την υγρασία και αδιάβροχο χώρο με επαρκή αερι-
σμό.
2. Αποστραγγίστε πλήρως το καύσιμο από το μηχάνημα, όπως επίσης και το λάδι του φίλτρου αέρα.

Εικ.9-1

(1) Τάπα δοχείου λαδιού
(2) Οπή πλήρωσης
(3) Συνιστώμενη στάθμη
λαδιού

Εικ.9-2

(1) Αφαιρέστε το μπουζί 
(2) Ρυθμίστε το διάκενο 0.7-0.8mm

Συντήρηση

Καθημερινή συντήρηση
Α. Ελέγξτε το φίλτρο αέρα και αφαιρέστε τους 
ρύπους και τα υπολείμματα.
B. Ελέγξτε τα παξιμάδια σύσφιξης και βεβαιωθεί-
τε πως είναι καλά σφιγμένα.
Γ. Ελέγξτε την στάθμη λαδιού του κινητήρα και
βεβαιωθείτε πως βρίσκεται εντός των ορίων.
Μετά από 25 ώρες λειτουργίας, το φίλτρο αέρος
θα πρέπει να καθαριστεί. Μετά από 50 ώρες
λειτουργίας, πρέπει να ελεγχθεί το μπουζί, να
καθαριστεί από τα υπολείμματα και να ρυθμι-
στεί το διάκενο του σε 0,7-0,8mm εφόσον χρειά-
ζεται. Ελέγξτε τα πτερύγια ψύξης και καθαρίστε
τα τμήματα που βρίσκονται μεταξύ τους.

Αντικατάσταση του λαδιού του κινητήρα: Ξεβι-
δώστε την τάπα αποστράγγισης, δώστε ελαφρά 
κλίση του κινητήρα και αφήστε το λάδι λίπανσης 
να αποστραγγιστεί, προσθέστε κηροζίνη για 
καθαρισμό και στη συνέχεια αποστραγγίστε την, 
τέλος σφίξτε το πώμα αποστράγγισης και τοποθε-
τήστε το νέο λάδι λίπανσης προσέχοντας πάντα 
τα όρια πλήρωσης. 
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Αντιμετώπιση πιθανών προβλημάτων

Περιγραφή προβλήματος Πιθανή αιτία Ενέργεια αντιμετώπισης

Το μπουζί δεν δημιουργεί σπινθήρα. Μπουζί Υπολείμματα καύσης στο μπουζί 
Το διάκενο στο μπουζί είναι πολύ 
μεγάλο ή πολύ μικρό
Ο μονωτήρας του μπουζί έχει 
φθαρεί

Καθαρισμός
Ρυθμίστε το διάκενο μεταξύ των 
0.7-0.8mm.
Αντικαταστήστε το μπουζί.

Άλλο Πρόβλημα στο σύστημα ανάφλεξης.
Μειωμένη ηλεκτρομαγνητική 
απόδοση του σφονδύλου (βολάν).

Αντικαταστήστε το μπουζί.
Αντικαταστήστε τον σφόνδυλο.

Το μπουζί λειτουργεί σωστά και 
δημιουργεί σπινθήρα.

Η συμπίεση είναι σωστή. Υπερβολική ποσότητα καυσίμου 
στον κύλινδρο.
Μικρή ποσότητα καυσίμου στον 
κύλινδρο. Υπάρχουν υπολείμματα ή 
νερό.

Ξεβιδώστε το μπουζί, στεγνώστε και 
βιδώστε.
Αντικαταστήστε το καύσιμο.

Δεν εξέρχεται καύσιμο όταν 
ξεβιδώνετε την τάπα αποστράγγισης 
του καρμπυρατέρ.

Η βαλβίδα βελόνας είναι φραγμένη. Καθαρίστε ή αντικαταστήστε το 
καρμπυρατέρ.

Καλή τροφοδοσία λαδιού αλλά 
χαμηλή συμπίεση

Φθαρμένο ελατήριο του πιστονιού.
Το μπουζί δεν είναι καλά βιδωμένο.
Διαρροή στην κεφαλή του 
κυλίνδρου, λανθασμένη ρύθμιση 
του διάκενου των βαλβίδων ή του 
χρονισμού.

Αντικατάσταση
Βιδώστε το μπουζί καλά.
Καθαρίστε, επανατοποθετήστε ή 
επαναρυθμίστε.

Η ανάφλεξη και η τροφοδοσία 
καυσίμου δεν παρουσιάζουν κάποιο 
πρόβλημα.

Πρόβλημα με το μπουζοκαλώδιο ή 
την μπουζόπιπα.
Βραχυκύκλωμα ή άλλο πρόβλημα 
στο διακόπτη λειτουργίας.
Το σύστημα προειδοποίησης 
χαμηλής στάθμης του λαδιού δεν 
λειτουργεί σωστά.

Απενεργοποιήστε τον κινητήρα και 
επιδιορθώστε το πρόβλημα.

Απενεργοποίηση.

Αντικατάσταση.

Μειωμένη απόδοση ισχύος και 
ταχύτητας.

Το τσοκ δεν είναι ανοικτό.
Η εξάτμιση είναι μπλοκαρισμένη.
Τα κινούμενα μέρη είναι φθαρμένα.
Πρόβλημα του αυτόματου ρυθμιστή 
στροφών.
Χαμηλή απόδοση ανάφλεξης
Το διάκενο στις βαλβίδες είναι πολύ 
μεγάλο.
Υπολείματα καύσης στον κύλινδρο.

Ανοίξτε το τσόκ.
Αντικαταστήστε την εξάτμιση
Ελέγξτε ή αντικαταστήστε.
Ρυθμίστε τον ρυθμιστή στροφών
Αντικαταστήστε το μπουζί.
Ρυθμίστε το διάκενο.
Καθαρισμός.

Μεγάλη διακύμανση της ταχύτητας Πρόβλημα του αυτόματου ρυθμιστή 
στροφών.
Ο τύπος του καρμπυρατέρ δεν είναι 
κατάλληλος για το μηχάνημα.
Λανθασμένη ρύθμιση του διάκενου

Ρυθμίστε τον ρυθμιστή στροφών 
Αντικαταστήστε το καρμπυρατέρ 
Ρυθμίστε το διάκενο.

Η ταχύτητα λειτουργίας είναι πολύ 
υψηλή

Πρόβλημα του ολισθητήρα του 
ρυθμιστή στροφών.

Ρυθμίστε σωστά ή 
επανατοποθετήστε τον ολισθητήρα.

Ασυνήθιστος ήχος Λανθασμένη ρύθμιση του διάκενου 
των βαλβίδων
Το γρανάζι του εκκεντροφόρου έχει 
υποστεί βλάβη

Ρυθμίστε το διάκενο.
Αντικαταστήστε τον εκκεντροφόρο 
άξονα.

Διαρροή στο καρμπυρατέρ Κολλημένη βελόνα. Χτυπήστε ελαφρά ή καθαρίστε το 
καρμπυρατέρ.

Παραμορφωμένος στεγανοποιητικός 
δακτύλιος

Αντικατάσταση.
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Αντλια

Περιγραφή βασικών τμημάτων και εξαρτημάτων
Θάλαμος 
Συμπίεσης

Μανόμετρο

Σωλήνας ψεκασμού

Σωλήνας 
Αναρρόφησης

Κοχλίας ρύθμισης πίεσης

Ρυθμιστής πίεσης

Τροχαλία

Σωλήνας υπερχείλισης

Βαλβίδα
Καπάκι εισαγωγής 
λαδιού

Προτεινόμενη 
στάθμη λαδιού

Στροφαλοθάλαμος

Τάπα αποστράγγισης 
λαδιού

Βαλβίδες

Θάλαμος αναρρόφησης

Εισαγωγή 
νερού

Σημείο ρύθμισης

Σημείο ρύθμισης

Οδηγίες λειτουργίας
1. Ελέγξτε όλους τους συνδέσμους και τα υπόλοιπα σημεία σύνδεσης.
2. Ευθυγραμμίστε τις τροχαλίες και ρυθμίστε την τάση του ιμάντα.
3. Κάθε σύνδεσμος των εύκαμπτων σωλήνων πρέπει να σφίγγεται καλά για να αποφευχθεί η διαρροή.
4. Πριν εκκινήσετε τον κινητήρα, κλείστε τη Βαλβίδα. Ξεσφίξτε τον κοχλία ρύθμισης πίεσης και τραβήξτε το ρυθμιστή πίεσης προς τα
πάνω.
5. Εκκινήστε τον κινητήρα έτσι ώστε να ισχυοδοτηθεί ο ψεκαστήρας, ρυθμίστε την ταχύτητα στο κατάλληλο επίπεδο. Πιέστε το ρυθμιστή
πίεσης προς τα κάτω. Διατηρήστε την πίεση μεταξύ των 21-35 μέσω του κοχλία ρύθμισης της πίεσης.
6. Ανοίξτε τη βαλβίδα για να ξεκινήσετε τον ψεκασμό.
7. Μετά το τέλος του ψεκασμού, τραβήξτε το ρυθμιστή πίεσης προς τα πάνω και θέστε το μηχάνημα σε λειτουργία με φρέσκο νερό για να
καθαρίσετε τα υπολείμματα χημικών.

Λίπανση
1. Αντικαταστήστε το λάδι του κινητήρα μετά από τις πρώτες 10 ώρες λειτουργίας, μετά έπειτα από 50 ώρες λειτουργίας και στη συνέχεια
κάθε 70 ώρες λειτουργίας.
2.Αφαιρέστε το χρησιμοποιημένο λάδι ξεβιδώνοντας την τάπα αποστράγγισης.
3. Αφού βιδωθεί η τάπα αποστράγγισης, αφαιρέστε το καπάκι της εισαγωγής λαδιού και ξαναγεμίστε με # 30-40 καινούργιο λάδι κινητή-
ρα.
4. Διατηρήστε την στάθμη του λαδιού στα 2/3 του κρυστάλλου ελέγχου της στάθμης του λαδιού.
5.Αναπληρώστε Τακτικά τα σημεία λίπανσης γράσου. Βιδώστε τις υποδοχές λίπανσης 2-3 στροφές κάθε 2 ώρες ψεκασμού.

Αντιμετώπιση πιθανών προβλημάτων
A. Αδυναμία τροφοδοσίας & αστάθεια πίεσης
1.Ελέγξτε αν ο σωλήνας αναρρόφησης έχει μπλοκαριστεί ή έχει κάποια διαρροή.
2. Ανοίξτε τη βαλβίδα για να απελευθερώσετε τον αέρα.
3.Αφαιρέστε το θάλαμο αναρρόφησης και το θάλαμο εξόδου νερού και ελέγξτε εάν η βαλβίδα έχει κολλήσει ή έχει υποστεί ζημιά.

Β. Διαρροή από την κεφαλή
1. Αφαιρέστε το κάλυμμα προστασίας και βιδώστε τους δακτυλίους ρύθμισης.
2. Εάν το πρόβλημα παραμείνει, αντικαταστήστε τα εξαρτήματα στεγάνωσης του κυλίνδρου.
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Винт за регулиране 
на налягането (1)

Преливник (6)

Смукателен конектор (8)

Изпускателен кран (7)

Предпазен клапан (2)

Въздушна камера (3)

Манометър за налягане (4)

Бензинов двигател (5)

Сферичен кран (9)*

* Ако е предвидено

ОСНОВНИ ЧАСТИ
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ДВИГАТЕЛ

Обща информация

Моля, прочетете внимателно ръководството за експлоатация, преди да започнете работа с бензиновия двигател.
Бензиновият двигател с общо предназначение е с отлично качество, тъй като притежава предимствата на лесно 
стартиране, надеждна мощност, икономия на гориво, малък шум и вибрации при работа, малък работен обем, 
многофункционален тип вентилатор и перфектна система за следпродажбено обслужване, която ви позволява да 
използвате без притеснения.
Тази серия бензинови двигатели е едноцилиндрова, четиритактова, с принудително въздушно охлаждане, наклонена на 
OHV25°, с разпределителен вал на дъното, транзисторно безконтактно запалване и надеждна система за затопляне на 
машинното масло. Той е малък по размер, лек по тегло и компактен по структура.
Това ръководство включва бензинов двигател серия напоследък и своевременно експлоатация и сервизна 
информация (чертеж на ръководството не представлява напълно действителната материя и е само за справка). То 
съдържа насоки за вашата работа. Тъй като продуктът се усъвършенства през цялото време, бензиновият двигател ще 
подлежи на модификации и подобрения без предварително уведомление.
Ръководството трябва да придружава бензиновия двигател, в случай че двигателят бъде продаден на трета страна.

ВНИМАНИЕ
Моля, прочетете внимателно това ръководство, преди да започнете работа, и работете стриктно в съответствие с 
изискванията на ръководството. Нашият бензинов двигател е надежден и безопасен, без пострадали хора и повредено 
оборудване, но ако не се спазват изискванията на ръководството при работа, това ще доведе до пострадали хора и 
повредено оборудване.

Обхват на приложение
Бензиновият двигател с общо предназначение, който е източник на енергия, може да се използва за генератор, водна 
помпа, мини култиватор, градинска и архитектурна техника и др. крайни продукти, с изключение на автомобилните 
приложения.

Основно описание 

1. Резервоар за гориво
2. Етикет за висока температура
3. Щипка за измерване на маслото
4. Изход на вентилатора на коляновия вал

5. Изпускателно гърне
6. Въздухоочистител
7. Капак на резервоара за гориво
8. Капак на цилиндровата глава

9. Карбуратор
10. Стартер за откат
11. Ръкохватка на стартера

* Производителят си запазва правото да прави незначителни промени в дизайна и техническите спецификации на продуктите без предварително уведомление, освен ако 
тези промени не засягат значително работата и безопасността на продуктите. Частите, описани/илюстрирани на страниците на ръководството, което държите  в ръцете си, 
може да се отнасят и за други модели от продуктовата линия на производителя с подобни характеристики и може да не са включени в току-що придобития от вас продукт.

* За да се гарантира безопасността и надеждността на продукта и валидността на гаранцията, всички работи по ремонт, проверка, поправка или замяна, включително 
поддръжка и специални настройки, трябва да се извършват само от техници от оторизирания сервизен отдел на производителя.

* Винаги използвайте продукта с доставеното оборудване. Работата на продукта с оборудване, което не е доставено, може да доведе до неизправности или дори до 
сериозни наранявания или смърт. Производителят и вносителят не носят отговорност за наранявания и щети, възникнали в резултат на използването на 
несъответстващо на изискванията оборудване.
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Бележки за безопасност

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
За осигуряване на безопасна работа
Не работете, когато сте уморени, болни или под въздействието на алкохол, в противен случай това може да доведе до 
сериозни наранявания.

ВНИМАНИЕ
• Операторите трябва да са специално обучени. Лицата, които не са квалифицирани за работа с бензиновия двигател, са

строго
Забранено е използването на този бензинов двигател.

• По време на работа на бензиновия двигател отработените газове съдържат известно количество CO и CH
(съдържанието им е в рамките на нормата). За да се избегне злополука, двигателят не трябва да се използва на
закрито. Ако двигателят трябва да се използва на закрито, отработените газове трябва да бъдат изведени извън
помещението, а изходът на направляващата тръба трябва да бъде на разстояние не по-малко от 1 m от вратите и
прозорците, като междувременно въздухът в помещението не трябва да бъде затормозяван.

• За вашата и на другите безопасност, моля, обърнете внимание на следните етикети за безопасност:

Двигателят и изпускателната система се нагряват силно по време на 
работа и остават горещи известно време след спиране. Контактът с горещи 
компоненти на двигателя може да причини изгаряния и да възпламени 
някои материали.

• Съхранявайте бензина на място, недостъпно за деца.
• Не допускайте поставянето на запалими, взривоопасни и всякакви други опасни вещества около бензиновия двигател,

за да избегнете опасност от пожар.
• Работното помещение трябва да е проветриво. Източникът на огън трябва да се намира на разстояние не по-малко

от 10 m от двигателя. Нещо повече, двигателят трябва да се намира в горната посока на вятъра на източника на огън.
• При зареждане с гориво и смазочно масло двигателят трябва да бъде спрян.
• Строго забранявайте дима при пълнене, не допускайте преливане на гориво и смазочно масло. Ако горивото или

смазочното масло прелеят или изтекат, почистете ги старателно преди стартиране на двигателя.
• Не позволявайте стартиране на бензиновия двигател, за да избегнете повреда на бензиновия двигател преди

зареждане на смазочното масло или недостатъчно зареждане на смазочното масло.

ВНИМАНИЕ
Ако дълго време се повтаря контактът с бензин, това може да доведе до рак на кожата. Макар че вероятността за това е 
малка, всеки ден контактът с бензин е възможен. След всяка употреба на бензин измивайте ръцете си с вода и сапун 
възможно най-скоро. Съхранявайте го на недостъпно за деца място.

ВНИМАНИЕ
Внимателно опазвайте околната среда, когато изхвърляте използван бензин. Препоръчваме да се изпрати в станцията 
за отпадъчни продукти след запечатване на контейнера.
Не изливайте използвания бензин в кофата за боклук или в почвата и канализацията.
Поддържайте хоризонтално положение, за да можете бързо и добре да източите бензина, когато двигателят е горещ.

Технически данни
Работен обем: 196 куб. см / 4-тактов двигател 
Мощност: 6,5 к.с.
Изход: 14-22 л/мин
Налягане: 25-40 bar
Дължина на изходящия маркуч: 30 cm
Включва сензор за масло

Температура на околната среда 
Фигура 7-1

ВИСОКОТЕМПЕРАТУРНА ЧАСТ! НЕ Я ДОКОСВАЙТЕ!
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Монтаж (вж. страница 38)
1) Свържете преливния маркуч с преливното тяло (6), свържете смукателния маркуч със смукателния конектор (8) и

поставете сферичния кран (9)* в единия край на изпускателния маркуч.
2) Свържете първо пистолета за пръскане със сферичния кран (9)*. След това свържете другия край на изпускателния

маркуч с изходния кран (7). Изходният кран (7) контролира разпръскването на химикалите.
3) Затегнете всяко съединение на маркучите, за да предотвратите изтичане.
4) Проверете всички винтове и гайки на уреда и се уверете, че са достатъчно затегнати, преди да използвате

моторната пръскачка.
5) Монтирайте моторната пръскачка и двигателя върху рамата.
6) Дръжте изпускателния кран и превключвателя за включване и изключване в затворено положение, преди да

стартирате двигателя.

* Ако е предвидено.

Операция

Подготовка и проверка преди работа
НЯМА МАШИННО МАСЛО В ДВИГАТЕЛЯ, МОЛЯ, НАПЪЛНЕТЕ МАШИННОТО МАСЛО!
Проверете нивото на моторното масло:
Отвийте мерителната пръчка за маслото, за да проверите дали моторното масло е в рамките на определената граница. 
Ако нивото на маслото е твърде ниско, долейте моторно масло от отвора за пълнене до определената височина.
Използването на моторно масло от различни марки зависи от температурата на околната среда. Нашето 
препоръчително моторно масло е SAE 10W-30.

Фигура 7-2

Проверете нивото на горивото:
Отворете капака на резервоара за гориво и 
проверете нивото на горивото. Ако нивото е твърде 
ниско, долейте гориво от отвора за пълнене, докато 
нивото на маслото достигне червената 
ограничителна плочка във вътрешността на филтъра. 
Препоръчително е да използвате стандартен 
безоловен бензин. Не смесвайте бензина с 
моторното масло. Не използвайте бензин с чужди 
материали.

1. Отвор на масломерната пръчка
2. Най-високо ниво на маслото
3. Най-ниско ниво на маслото

1. Резервоар за гориво 2. Отвор 3, червена основна
линия за горното ниво на горивото

Проверка на въздушния чистач

Фигура 7-3

Въздухопречиствателят има два вида - полусух и с маслена баня. Проверете дали въздушният пречиствател е чист и 
дали пяната е без прах. При първото използване на въздухочистач с маслена баня, нивото на маслото в машината 
(нивото на маслото е отбелязано върху външния корпус на въздухочистача с маслена баня) трябва да се промие с 
нивото на маслото във външния корпус на въздухочистача. Вижте ясно етикетите за безопасност и 
предупрежденията преди да започнете работа.
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Фигура 7-4

1. Гайка на пеперудата, 2. Капак на въздухоочистителя, 3. Гайка на
пеперудата
4. Хартиен филтърен елемент, 5. Пенообразен филтърен елемент, 
6. уплътнение
7. Базова плоча за почистване.

Стартиране на двигателя

a. Отворете превключвателя на дроселовата клапа, затворете дросела,
настройте дроселовата клапа в правилната позиция, първо, леко
издърпайте дръжката за стартиране, докато почувствате леко
съпротивление, след това издърпайте рязко, за да стартирате
бензиновия двигател.

b.

1. Превключвател на дроселовата клапа
2.

3. Дренажна тапа
4. Сглобяване на кабела за изтегляне

1. Задушаване
2. Настройте дроселна
клапа в изключено
положение

Фигура 7-6

Спиране на двигателя

Фигура 7-7
Превключвател за спиране 

Когато двигателят работи, се дръжте далеч от шумозаглушителя и не се изправяйте пред изхода на отработените 
газове, за да не пострада здравето ви. Обръщайте внимание на необичайното състояние на двигателя по време на 
работа. Ако двигателят издава необичайни звуци или вибрира силно, спрете двигателя веднага.

ВНИМАНИЕ
Аварийно спиране на двигателя: Поставете ключа за спиране в положение OFF. Правилната процедура за спиране 
на двигателя е следната: Първо отстранете товара, работете на празен ход в продължение на 2-3 минути, след 
което поставете ключа за спиране в положение OFF. Машината ще спре веднага.

ВНИМАНИЕ
Не спирайте директно двигателя, без да отстранявате товара в нормално състояние.

Фигура 7-5

Отворено положение на превключвателя
на дроселовата клапа

След стартиране оставете двигателя да работи 1-3 минути на празен
ход, като междувременно проверите работното състояние на двигателя
дали работи стабилно или плавно и дали има някакъв необичаен шум,
след което отворете дроселна клапа на максимум и регулирайте
отварянето на дроселовата клапа, за да постигнете необходимата
скорост.
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Фигура 7-8

1. Дръжка на превключвателя на газта
2. Затворено положение на превключвателя на дроселовата

клапа
3. Болт за източване на карбуратора

Регулиране на бензиновия двигател

Всеки бензинов двигател е строго тестван и проверен в нашата фабрика, като цяло машината може да работи нормално 
без никакви настройки. След като работите известно време, ако е необходимо, регулирайте бензиновия двигател по 
следната процедура:

Вентил Оста на кобилиците

Заключваща гайка на клапана

Фигура 7-9
Фигура 7-10

Регулираща гайка на разстоянието 
между клапаните
За да увеличите хлабината на 
клапана, развийте гайката.
За намаляване на хлабината на 
клапана завийте гайката нагоре.

A. Регулиране на хлабината на клапаните: хлабина на всмукателния клапан: 0,10-0,15 мм; хлабина на изпускателния
клапан: 0,15 0,20 мм. a. Хванете гайката за регулиране на хлабината на клапаните и освободете фиксиращата гайка на
клапана. b. Завъртете гайката за регулиране на хлабината на клапаните до определената хлабина. В. Хванете гайката
за регулиране на хлабината на клапана и завийте фиксиращата гайка на клапана. В. Въртящ момент: 10 N.m (1,0 kg.m)
г. След като завиете заключващия болт на клапана, проверете отново хлабината на клапана.
B Регулиране на системата на регулатора (голяма и малка пружина, опора на дроселовата клапа и лост на регулатора
на дроселовата клапа) a. Свалете резервоара за гориво. b. Отвийте фиксиращата гайка и преместете опората на
дроселовата клапа, за да отворите напълно клапана.
c. След преместване на опората на дроселовата клапа, отваряне на клапана и завъртане на лоста на регулатора на
газта в същата посока до най-отдалеченото положение, до което може да достигне, завийте фиксиращата гайка.
d. Проверете дали опората на дроселовата клапа и клапанът се движат плавно.
e. Монтирайте резервоара за гориво.

Пълнител

Заключваща гайка

Фигура 7-11

Лост на регулатора 
на газта

Поддръжка на 
дросела

Клапан на дросела

Винт на регулатора

Бележки за разопаковане

При разопаковане внимателно направете бензиновия 
двигател в нормално състояние. Внимателно 
проверете дали са окомплектовани съгласно списъка 
за опаковане. Нашата компания осигурява бензинов 
двигател с добро качество, околна среда, 
характеристики и високо съотношение на разходите. 
Ако имате някакви въпроси при експлоатацията, моля, 
консултирайте се с местния дилър или директно се 
обадете в нашия център за следпродажбено 
обслужване. 
ВНИМАНИЕ
Не разглобявайте сами бензиновия двигател в рамките 
на гаранционния срок! (В случай че двигателят е 
разглобен, гаранцията отпада.)
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Поддръжка

Ежедневна поддръжка: О: Проверете филтърния елемент на въздухопречиствателя, отстранете мръсотията и чуждите 
материали, за да поддържате елемента чист. Б: Проверете дали закрепващите гайки са затегнати. В: Проверете 
нивото на маслото дали е в рамките на определения диапазон. След като двигателят работи около 25 часа, 
въздушният чистач трябва да се почисти. След като двигателят работи около 50 часа, трябва да се провери 
запалителната свещ, да се отстранят въглеродните отлагания и да се регулира разстоянието между тях на 0,7-0,8 mm.

0,7-0,8 мм (1) изваждане на запалителната свещ
(2) регулиране на разстоянието между

запалителните свещи

Фигура 9-1

Проверете излъчващите перки и отстранете замърсяванията сред тях. Сменете смазочното масло, отвийте пробката 
за източване, наклонете леко двигателя и оставете смазочното масло да изтече, добавете керосин за почистване и 
след това го източете, накрая затегнете пробката за източване и напълнете новото смазочно масло до 
определеното ниво на маслото. ВНИМАНИЕ: Добавете правилната марка масло, обемът на пълнене за 160F 
168FA/B е 0,61,,за 173F, 177F, 182F и I88F е 1,1L.

(1) Капак за източване на маслото
(2) Отвор за пълнене с масло
(3) Определено ниво на маслото

Фигура 9-2

След всеки 100 часа работа резервоарът за гориво и филтърната цедка трябва да се почистват. Отворете капака на 
резервоара за гориво, извадете филтърната цедка и я почистете с четка. Свалете резервоара за гориво, почистете 
вътрешността на резервоара и отстранете мръсотията и водата, полепнали по вътрешната повърхност на резервоара. 
Сглобете отново резервоара и монтирайте филтъра, след което налейте ново гориво, докато нивото на маслото 
достигне червената основна линия.
След работа на всеки две години проверявайте състоянието на маслената тръба. Ако има някакво стареене, 
втвърдяване или пукнатина, тя трябва да се смени. Затегнете съединенията на заменената маслена тръба и 
проверете нейния теч.

Поддръжка преди спиране на употребата за дълго време
По някои причини, ако двигателят не се използва дълго време, той трябва да се поддържа един път, преди да бъде 
съхранен: А: Свалете резервоара за гориво, източете цялото гориво и почистете мръсотията и водата в резервоара. 
Отворете горивния кран, отвийте дренажната пробка в долната част на карбуратора, източете добре горивото в 
карбуратора и след това завийте дренажната пробка в първоначалното положение. Б: Отвийте пробката за източване 
в долната част на картера и източете добре смазочното масло в картера, след което затегнете пробката за източване. 
В: Почистете външната повърхност на бензиновия двигател с чист памук, отстранете мръсотията и праха и т.н., след 
което съхранявайте бензиновия двигател на чисто и сухо място, където има добра вентилация. D: Завъртете 
коляновия вал и направете така, че буталото на бензиновия двигател да спре в горно крайно положение, за да се 
избегне навлизането на въздух. Изхвърляне на отработеното масло: Моля, използвайте специален контейнер за 
събиране на отработеното масло от бензиновия двигател и го изпратете в местната станция за отработено масло за 
изхвърляне. Не изливайте навсякъде.

Транспорт и съхранение

При товарене и разтоварване боравете леко, дръжте го изправен и не го накланяйте. Строго забранете блъскането 
и защитете от измокряне при транспортиране. Бензиновият двигател трябва да се съхранява на чисто, проветриво, 
влагоустойчиво и защитено от влага място. Ако съхранявате двигателя за дълго време:
1. Съхранявайте бензиновия двигател на чисто, проветриво, влагоустойчиво и защитено от влага място.
2. Излейте напълно горивото от машината (включително машинното масло във въздухоочистителя с маслена баня).
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Отстраняване на неизправности

Проблем Причина Решение
Запалителна свещ Отлагания върху 

запалителната свещ.
Твърде голяма или твърде 
малка междина между 
запалителните свещи.
Повреден изолатор на 
запалителната свещ.

Изчистете де озитите. 
Регулирайте до 0,7- 0,8. 
Сменете запалителната 
свещ.

Запалителната свещ не 
произвежда искра

Други Възпламенителят е повреден.
Магнитната сила на маховика 
е слаба.

Сменете запалителя.
Сменете маховика.

Добра компресия Твърде много гориво в 
цилиндъра.
Неподходящо гориво или вода 
или мръсотия в горивото.

горивото.

Извийте запалителната 
свещ, подсушете я и я 
завийте.
Сменете горивото.

Не изтича бензин след 
отвиване на дренажния 
винт в долната част на 
карбуратора

Блокиран щифт на вентила Измийте или сменете 
карбуратора

Нормално подаване на 
масло, но слаба компресия

Износен пръстен на буталото.
Разхлабена запалителна свещ.
Теч в главата на цилиндъра, 
грешна хлабина между 
клапаните или грешно време.

свещ.
Изтичане на главата на
цилиндъра, клапан
разминаване или грешно
време.

Замяна.
Завийте плътно.
Изчистете, монтирайте 
отново или регулирайте.

Запалителната свещ 
произвежда искра

Нормално запалване и 
подаване на бензин

Лош контакт на висококонтактния 
кабел със запалителната свещ.
Неправилно функциониране на стоп-
изключвателя или късо съединение.
Повредена сигнализация за маслото 
на машината.

масло е повредена.

Отстранете и коригирайте. 

Елиминирайте.

Замяна.
Недостатъчна скорост или 
мощност

Дроселна клапа не се отваря.
Вентилацията на изпускателната 
гърне е лоша.
Движещите се части са износени.
Комплектът на регулатора не 
постига оптимален баланс.
Енергията на запалване е твърде 
ниска.
Разстоянието между клапаните е 
твърде голямо.
Съществуващ нагар в главата на 
цилиндъра.

Отворете дроселната клапа.
Сменете изпускателната гърне.
Проверете или сменете.
Регулирайте комплекта на 
регулатора.
Заменете запалителя или 
сменете маховика.
Регулирайте в посочения 
диапазон.
Почистете от нагара.

Регулирайте комплекта на 
регулатора.
Сменете карбуратора.
Регулирайте разстоянието.

Прекалено голяма скорост 
на тъкане

Комплектът на гуверньора не 
достига оптимално състояние на 
съответствие.
Неправилен карбуратор.
Разстоянието между 
запалителните свещи не е 
правилно.

Прекалено висока скорост Шината на регулатора не 
притиска плътно плъзгача на 
регулатора или плъзгачът на 
регулатора е изключен.

Настройте или сглобете 
плъзгача на регулатора.

Необичаен звук Неправилно разстояние 
между клапаните.
Повредено зъбно колело 
на разпределителния вал.

Регулирайте хлабината на 
клапана.
Сменете разпределителния 
вал.
Леко потупайте карбуратора 
или го почистете.

Залепване на щифтовия 
клапан поради натрупване 
на мръсотия.

Теч от карбуратора

О-пръстенът е деформиран. Заменете.
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Описание
Помпа

Капак на входа на маслото
Картер

Вентили

Смукателна 
камера

Вход за вода

Стандартно 
количество масло

Точка на регулиране

Точка на регулиране

Дренажна тапа

Инструкции за работа
1.Проверете всеки крепежен елемент и се уверете, че пръскачката и 2. Поставете двете ремъчни шайби в права

линия, а ремъкът - с подходящо затягане.
3.Всяко съединение на маркучите трябва да бъде затегнато, за да се предотврати изтичането на рога.
4.Преди да стартирате двигателя, изключете клапана. Разхлабете винта за регулиране на налягането и издърпайте

регулатора на налягането до горе.
5.Стартирайте двигателя, за да захраните пръскачката, и поддържайте правилен оборот. Натиснете регулатора на

налягането до дъното. Поддържайте налягане около 21-35 кг чрез регулиране на винта за регулиране на
налягането.

6.Отворете вентила, за да започнете пръскането.
7.След приключване на пръскането издърпайте регулатора на налягането догоре и използвайте пръскачката с

прясна вода, за да почистите останалите химикали.

Смазване на помпата
1. Сменяйте моторното масло, след като пръскачката е била използвана през първите 10 часа, 50 часа, а след това на
всеки 70 часа.
2.Излейте замърсеното моторно масло, като отвиете пробката за източване.
3.След завинтване на пробката за източване на маслото, свалете капака на входния отвор за масло и налейте отново

свежо моторно масло № 30-40.
4.Поддържайте нивото на маслото на 2/3 от маслената чаша.
5.Винаги пълнете чашките за смазка с грес. Завивайте чашките за смазка 2-3 пъти на всеки 2 часа пръскане.

Отстраняване на проблеми
a. Неуспешно хранене и нестабилност на налягането.
1.Проверете дали смукателният корпус не изтича или не е заклещен.
2.Отворете клапана, за да изпуснете излишния въздух. 3.Извадете смукателната камера и камерата за отвеждане на

водата, проверете дали клапаните са заклещени или повредени.

Изтичане на цилиндъра
1.Свалете прахоустойчивия капак и навийте регулиращите пръстени.
2.Ако все още е напразно, сменете V-образните набивки в цилиндъра.

Въздушна камера  

            Манометър

Маркуч за пръскане

Смукателен маркуч

Винт за регулиране на налягането 

Регулатор на налягането

Шейна

Маркуч за преливане

Вентил
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Șurub de reglare a 
presiunii (1)

Corp de revărsare (6)

Conector de aspirație (8)

Robinet de evacuare (7)

Supapa de suprapresiune 
(2)

Camera de aer (3)

Manometru de presiune (4)

Motor pe benzină (5)

Robinet cu bilă (9)*

* Dacă este prevăzut

PIESE PRINCIPALE
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MOTOR

General

Vă rugăm să citiți cu atenție manualul de utilizare înainte de a folosi motorul pe benzină.
Motorul pe benzină de uz general are o calitate bună, deoarece prezintă avantajele unei porniri ușoare, putere de ieșire 
fiabilă, economisire a combustibilului, zgomot și vibrații reduse, deplasare redusă, tip ventilator cu mai multe puteri și un 
sistem perfect de servicii post-vânzare pentru a vă permite să utilizați fără griji.
Această serie de motoare pe benzină adoptă un singur cilindru, cu patru timpi, răcire forțată cu aer, OHV25° înclinat, arbore cu 
came de jos, aprindere fără contact cu tranzistor și sistem fiabil de încălzire a uleiului de mașină. Are dimensiuni mici, greutate 
redusă și structură compactă.
Acest manual include seria de motoare pe benzină în ultimul timp și informații de operare și service în timp util (desenul din 
manual nu reprezintă în totalitate materia reală și este doar pentru referință). Acesta are îndrumări pentru funcționarea 
dumneavoastră. Deoarece produsul este îmbunătățit în permanență, motorul pe benzină va fi supus modificărilor și 
îmbunătățirii fără notificare prealabilă.
Manualul trebuie să însoțească motorul pe benzină în cazul în care motorul este vândut unei terțe părți.

ATENȚIE
Vă rugăm să citiți cu atenție acest manual înainte de utilizare și să respectați cu strictețe cerințele din manual. Motorul nostru 
pe benzină este fiabil și sigur, fără ca persoanele să fie rănite și echipamentele să fie deteriorate, dar, dacă nu se respectă 
cerințele manualului în timpul funcționării, va duce la rănirea persoanelor și la deteriorarea echipamentelor.

Gama de aplicații
Motorul pe benzină de uz general, ca sursă de energie, poate fi utilizat pentru grupuri electrogene, pompe de apă, mini 
motocultoare, mașini de grădină și de arhitectură, etc., cu excepția aplicațiilor auto.

Descriere principală 

1. Rezervorul de combustibil
2. Etichetă de temperatură ridicată
3. Jojă de ulei
4. Ieșirea ventilatorului arborelui cotit

5. Toba de eșapament
6. Filtru de aer
7. Capacul rezervorului de combustibil
8. Capacul capului de cilindru

9. Carburator
10. Demaror cu recul
11. Mânerul demarorului cu recul

* Producătorul își rezervă dreptul de a aduce modificări minore la designul și specificațiile tehnice ale produsului fără notificare prealabilă, cu excepția 
cazului în care aceste modificări afectează în mod semnificativ performanța și siguranța produselor. Piesele descrise / ilustrate în paginile manualului pe 
care îl țineți în mâini pot viza și alte modele din linia de produse ale producătorului cu caracteristici similare și pot să nu fie incluse în produsul pe care 
tocmai l-ați achiziționat.

* Pentru a asigura siguranța și fiabilitatea produsului, precum și valabilitatea garanției, toate lucrările de reparații, inspecții sau înlocuiri, inclusiv 
întreținerea și reglajele speciale, trebuie să fie efectuate numai de către tehnicieni ai departamentului de service autorizat al producătorului. 

* Utilizați întotdeauna produsul cu echipamentul furnizat. Utilizarea produsului cu echipamente care nu sunt furnizate poate cauza defecțiuni sau chiar 
vătămări grave sau chiar moartea. Producătorul și importatorul nu sunt răspunzători pentru vătămările și daunele rezultate din utilizarea unui echipament 
neconform.
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AVERTISMENT
Pentru a asigura o funcționare sigură
Nu conduceți mașina atunci când sunteți obosit, bolnav sau sub influența alcoolului, în caz contrar, se pot produce răni grave.

ATENȚIE
• Operatorii trebuie să fie special instruiți. Persoanele care nu sunt calificate să opereze motorul pe benzină sunt strict este

interzisă funcționarea acestui motor pe benzină.
• În timpul funcționării motorului pe benzină, gazele de eșapament conțin un anumit compus de CO și CH (conținutul se

menține în limitele standardului). Pentru a evita accidentele, motorul nu trebuie utilizat în interior. Dacă trebuie utilizat în
interior, gazele de eșapament trebuie să fie conduse în afara încăperii, iar ieșirea conductei de ghidare trebuie să fie la cel
puțin 1 m de uși și ferestre, iar aerul din încăpere trebuie să fie liber de inhibiții.

• Pentru siguranța dumneavoastră și a altora, vă rugăm să acordați atenție următoarelor etichete de siguranță:

Motorul și sistemul de evacuare devin foarte fierbinți în timpul 
funcționării și rămân fierbinți pentru o perioadă de timp după oprire. 
Contactul cu componentele fierbinți ale motorului poate provoca arsuri 
și poate aprinde unele materiale.

• Țineți benzina la îndemâna copiilor.
• Nu permiteți amplasarea de substanțe inflamabile, explozive sau orice alte substanțe periculoase în jurul motorului pe

benzină pentru a evita un pericol de incendiu.
• Locul de muncă trebuie să fie ventilat. Sursa de foc trebuie să fie ținută la o distanță de cel puțin 10 m față de motor.

Mai mult, motorul trebuie să se afle în direcția vântului superior al sursei de foc.
• Când se face plinul de combustibil și ulei de lubrifiere, motorul trebuie oprit.
• Interziceți cu strictețe fumul în timpul umplerii, nu permiteți revărsarea combustibilului și a uleiului de lubrifiere. În cazul

în care combustibilul sau uleiul de lubrifiere se revarsă sau se scurge, curățați-le temeinic înainte de a porni motorul.
• Nu permiteți pornirea motorului pe benzină pentru a evita deteriorarea motorului pe benzină înainte de a umple uleiul de

lubrifiere sau de a umple uleiul de lubrifiere insuficient.

ATENȚIE
În cazul unui contact repetat și îndelungat cu benzină, aceasta poate duce la cancer de piele. Deși este o posibilitate mică, dar 
contactul zilnic cu benzina poate fi posibil. După fiecare utilizare a benzinei, spălați-vă pe mâini cu apă și săpun cât mai repede 
posibil. Păstrați-o în afara razei de acțiune a copiilor.

ATENȚIE
Protejați cu atenție mediul înconjurător atunci când eliminați benzina uzată. Vă sugerăm să o trimiteți la stația de deșeuri de 
produse după ce ați sigilat containerul.
Nu aruncați benzina folosită la coșul de gunoi sau în sol și canalizare.
Păstrați poziția de nivel poate scurge rapid și complet benzina atunci când motorul este fierbinte.

Date tehnice
Cilindree: 196 cm³ / motor în 4 timpi 
Putere: 6,5 cp
Ieșire: 14-22 L/min
Presiune: 25-40 bar
Lungimea furtunului de ieșire: 30 cm
Include senzor de ulei

Temperatura mediului
Figura 7-1

PARTE DE TEMPERATURĂ RIDICATĂ! NU O ATINGEȚI!

Note de siguranță
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1) Conectați furtunul de deversare cu corpul de deversare (6), conectați furtunul de aspirație cu conectorul de aspirație (8) și
montați robinetul cu bilă (9)* la un capăt al furtunului de evacuare.

2) Conectați mai întâi pistolul de pulverizare cu robinetul cu bilă (9)*. Apoi, conectați celălalt capăt al furtunului de ieșire cu
robinetul de ieșire (7). Robinetul de ieșire (7) controlează pulverizarea substanțelor chimice.

3) Strângeți fiecare îmbinare a furtunurilor pentru a preveni scurgerile.
4) Verificați toate șuruburile și piulițele unității și asigurați-vă că sunt suficient de strânse înainte de a utiliza pulverizatorul

electric.
5) Montați pulverizatorul electric și motorul pe cadru.
6) Țineți robinetul de evacuare și întrerupătorul pornit-oprit în poziția închisă înainte de a porni motorul.

* Dacă este furnizat

Operațiunea

Pregătirea și verificarea înainte de funcționare
NU EXISTĂ ULEI DE MAȘINĂ ÎN MOTOR, VĂ RUGĂM SĂ UMPLEȚI ULEIUL MAȘINII!
Verificați nivelul uleiului de motor:
Deșurubați jojă de ulei pentru a verifica dacă uleiul de motor se află în limitele specificate. Dacă nivelul uleiului este prea scăzut, 
adăugați ulei de motor din orificiul de umplere până la înălțimea specificată.
Utilizarea uleiului de motor de marcă diferită va varia în funcție de temperatura mediului. Uleiul de motor recomandat de noi 
este SAE 10W-30.

Figura 7-2

Verificați nivelul de combustibil:
Deschideți capacul rezervorului de combustibil și 
verificați nivelul de combustibil. Dacă nivelul este prea 
scăzut, adăugați combustibil din orificiul de umplere 
până când nivelul uleiului ajunge la placa de oprire 
roșie din interiorul filtrului. Se recomandă utilizarea 
benzinei standard fără plumb. Nu amestecați benzina 
cu uleiul de motor. Nu folosiți benzină cu materiale 
străine.

1. Gaura jojă de ulei
2. Cel mai înalt nivel de ulei
3. Cel mai scăzut nivel de ulei

1. Rezervorul de combustibil 2. Orificiul 3, linia de bază
roșie pentru nivelul superior al combustibilului

Verificați filtrul de aer

Figura 7-3

Filtrul de aer are două tipuri de baie semiuscată și baie de ulei. Verificați dacă filtrul de aer este curat, iar spuma trebuie să 
fie lipsită de praf. Prima dată când se utilizează un filtru de aer în baie de ulei, umplerea nivelului de ulei curat al mașinii 
(nivelul de ulei marcat pe carcasa exterioară a filtrului de aer în baie de ulei) trebuie să fie spălat cu nivelul de ulei al carcasei 
exterioare a filtrului de aer. Vedeți în mod clar aplicațiile de siguranță și de avertizare înainte de a începe.

Instalare (a se vedea pagina
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Figura 7-4

1. Piuliță fluture, 2. Capacul filtrului de aer, 3. Piuliță fluture
4. Element de filtru din hârtie, 5. Element de filtru din spumă, 6. Garnitură
7. Placă de bază mai curată.

Pornirea motorului

a. Deschideți comutatorul de accelerație, închideți clapeta de accelerație,
reglați supapa de accelerație în poziția corectă, mai întâi, trageți ușor de
mânerul de pornire până când simțiți o ușoară rezistență, apoi trageți cu
putere pentru a porni motorul pe benzină.

b. După pornire, lăsați motorul să funcționeze 1-3 minute la ralanti, între timp,
verificați starea de funcționare a motorului dacă acesta funcționează stabil
sau lin și dacă există vreun zgomot anormal, apoi deschideți sufocatorul la
maxim și reglați deschiderea accelerației pentru a obține viteza necesară.

1. Întrerupător de accelerație
2.
3. Dop de golire
4. Ansamblul cablului de tracțiune

1. Starter
2. Setați starterul în
poziția oprit

Figura 7-6

Oprirea motorului

Figura 7-7
Întrerupător de oprire 

Atunci când motorul funcționează, țineți-vă departe de eșapament și nu vă apropiați de gura de evacuare, pentru 
sănătatea dumneavoastră. Fiți atenți la starea anormală a motorului în timpul funcționării. Dacă motorul produce sunete 
anormale sau vibrează intens, opriți imediat motorul.

ATENȚIE
Oprirea de urgență a motorului: Așezați comutatorul de oprire în poziția OFF. Procedura corectă de oprire a motorului 
este următoarea: Mai întâi îndepărtați încărcătura, lăsați motorul să meargă în gol timp de 2-3 minute, apoi puneți 
comutatorul de oprire în poziția OFF. Mașina se va opri imediat.

ATENȚIE
Nu opriți direct motorul fără a elimina sarcina în condiții normale.

Figura 7-5

Poziția deschisă a întrerupătorului de accelerație
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Figura 7-8

1. Mânerul Întrerupătorului de accelerație
2. Poziția de închidere a comutatorului de accelerație
3. Bolț de scurgere a carburatorului

Reglarea motorului pe benzină

Fiecare motor pe benzină a fost testat și inspectat cu strictețe în fabrica noastră, în general, mașina poate funcționa în mod 
normal fără nici o ajustare. După o perioadă de funcționare, reglați motorul pe benzină conform următoarei proceduri, dacă 
este necesar:

Supapă
Culbutor

Piuliță de blocare a supapei

Figura 7-9

Figura 7-10

Piuliță de reglare a distanței dintre supape
Pentru a mări spațiul dintre supape, 
deșurubați piulița.
Pentru a micșora spațiul dintre supape, 
înșurubați piulița.

A. Reglați distanța dintre supape: distanța dintre supapele de admisie: 0,10-0,15 mm; distanța dintre supapele de evacuare:
0,15 0,20 mm. a. Prindeți piulița de reglare a distanței dintre supape și eliberați piulița de blocare a supapei. b. Rotiți piulița
de reglare a distanței dintre supape până la distanța specificată. C. Prindeți piulița de reglare a distanței dintre supape și
înșurubați piulița de blocare a supapei. Cuplu: 10N.m (1,0kg.m) d. După ce ați înșurubat șurubul de blocare a supapei,
verificați din nou distanța dintre supape.
B Reglați sistemul de reglare a regulatorului (arcul de tensiune mare și mic, suportul de accelerație și maneta regulatorului de
accelerație) a. Scoateți rezervorul de combustibil. b. Înșurubați piulița de blocare și deplasați suportul de accelerație pentru a
deschide complet supapa.
c. După deplasarea suportului de accelerație, deschiderea supapei și rotirea manetei regulatorului de accelerație în aceeași
direcție pentru a poziția cea mai îndepărtată unde poate ajunge, înșurubați piulița de blocare. d. Verificați dacă suportul de
accelerație și supapa se mișcă fără probleme.
e. Instalați rezervorul de combustibil.

Umplutură

Piuliță de blocare

Figure 7-11

Maneta regulatorului 
de accelerație

Suport pentru 
accelerație

Supapă de accelerație

Șurubul regulatorului

Note de despachetare

Asigurați-vă că motorul pe benzină este în stare normală la 
despachetare. Verificați cu atenție dacă sunt complete 
conform listei de ambalare. Compania noastră oferă motor 
pe benzină cu o calitate fină, mediu, performanțe și raport 
de cost ridicat. 
Dacă aveți orice întrebare în timpul funcționării, vă rugăm 
să vă consultați cu dealerul local sau să telefonați direct la 
centrul nostru de servicii post-vânzare. 

ATENȚIE
Nu dezasamblați singur motorul pe benzină în perioada de 
garanție! (În cazul în care motorul este dezasamblat, 
garanția este anulată)
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Întreținere

Întreținerea zilnică: A: Verificați elementul de filtrare al filtrului de aer, îndepărtați murdăria și materialele străine pentru a 
menține elementul curat. B: Verificați piulițele de fixare dacă sunt strânse. C: Verificați nivelul uleiului dacă este menținut în 
intervalul specificat. După ce motorul a funcționat aproximativ 25 de ore, filtrul de aer trebuie curățat. După ce motorul a 
funcționat aproximativ 50 de ore, bujia trebuie verificată, trebuie îndepărtate depunerile de carbon și trebuie ajustată 
distanța la 0,7-0,8 mm.

0.7-0.8mm (1) scoateți bujia de aprindere
(2) reglați distanța dintre bujii de aprindere

Figura 9-1

Verificați aripioarele radiante și îndepărtați murdăria din ele. Înlocuiți uleiul de lubrifiere, deșurubați bușonul de golire, 
înclinați ușor motorul și lăsați uleiul de lubrifiere să se scurgă, adăugați kerosen pentru a curăța și apoi scurgeți-l, în cele 
din urmă, strângeți bușonul de golire și umpleți noul ulei de lubrifiere până la nivelul de ulei specificat. ATENȚIE: Adăugați 
marca corectă de ulei, volumul de umplere pentru 160F 168FA/B este de 0,61,,pentru 173F, 177F, 182F și I88F este de 1,1L.

(1) Dop de golire a uleiului
(2) Orificiu de umplere cu ulei
(3) Nivelul de ulei specificat

Figura 9-2

După fiecare 100 de ore de funcționare, rezervorul de combustibil și filtrul trebuie curățate. Deschideți capacul rezervorului de 
combustibil, scoateți filtrul de filtrare și curățați-l cu o perie. Scoateți rezervorul de combustibil, curățați interiorul rezervorului 
și îndepărtați murdăria și apa atașate pe suprafața internă a rezervorului. Montați din nou rezervorul și montați filtrul, apoi 
umpleți cu motorină nouă până când nivelul uleiului atinge linia roșie de bază.
După fiecare doi ani de funcționare, verificați starea de îmbătrânire a tubului de ulei. În cazul în care există îmbătrânire, întărire 
sau fisuri, acesta trebuie înlocuit. Strângeți îmbinările tubului de ulei înlocuit și verificați scurgerea acestuia.

Întreținere înainte de oprirea utilizării pentru o perioadă lungă de timp
Din anumite motive, dacă motorul nu este utilizat pentru o perioadă lungă de timp, acesta trebuie întreținut o singură dată 
înainte de a fi depozitat: A: Scoateți rezervorul de combustibil, goliți tot combustibilul și curățați murdăria și apa din interiorul 
rezervorului. Deschideți robinetul de combustibil, deșurubați bușonul de golire din partea inferioară a carburatorului, scurgeți 
bine combustibilul din carburator și apoi, înșurubați bușonul de golire în poziția inițială. B: Deșurubați bușonul de scurgere din 
partea de jos a carterului și scurgeți bine uleiul de lubrifiere din carter, apoi strângeți bușonul de scurgere. C: Curățați suprafața 
exterioară a motorului pe benzină cu vată curată, îndepărtați murdăria și praful etc., apoi depozitați motorul pe benzină într-un 
loc curat și uscat, unde se află în condiții bune de ventilație. D: Rotiți arborele cotit și faceți ca pistonul pe benzină să se 
oprească în poziția limită superioară pentru a evita pătrunderea aerului. Eliminarea uleiului irosit: Vă rugăm să folosiți un 
recipient special pentru a colecta uleiul uzat de la motorul pe benzină și să-l trimiteți la stația locală de ulei uzat pentru 
eliminare. Nu turnați peste tot.

Transport și depozitare

Manipulați ușor în timpul încărcării și descărcării, păstrați-l în poziție verticală și nu-l înclinați. Interziceți cu strictețe ciocnirile 
și protejați de îmbibare în timpul transportului. Motorul pe benzină trebuie depozitat într-un loc curat, ventilat, ferit de 
umiditate și rezistent la umezeală. Dacă depozitați motorul pentru o perioadă lungă de timp:
1. Depozitați motorul pe benzină într-un loc curat, aerisit, ferit de umiditate și rezistent la umezeală.
2. Scurgeți complet combustibilul din mașină (inclusiv uleiul mașinii în filtrul de aer de tip baie de ulei).
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Depanare

Problema Cauza Soluție
Bujie de aprindere Depozite pe bujie.

Distanța dintre bujii este prea 
mare sau prea mică.
Izolatorul bujiei de aprindere 
este deteriorat.

Eliberați depozitele.
Reglați la 0,7-0,8.
Înlocuiți bujia de aprindere.

Bujia nu produce o scânteie

Altele Aprinzător deteriorat.
Forța magnetică a volanului 
este slabă.

Înlocuiți aprinzătorul.
Înlocuiți volantul.

Compresie bună Prea mult combustibil în 
cilindru.
Combustibil necorespunzător 
sau apă sau murdărie în 
combustibil.

combustibil.

Înșurubați bujia, uscați-o și 
înșurubați-o.
Schimbați combustibilul.

Nu curge benzină după ce ați 
înșurubat șurubul de golire 
din partea de jos a 
carburatorului

Supapă cu știfturi blocată Spălați sau înlocuiți 
carburatorul

Alimentare cu ulei normală, 
dar compresie slabă

Inelul pistonului este uzat.
Bujie slăbită.
Capul cilindrului prezintă 
scurgeri, distanța dintre supape 
sau sincronizare greșită.

Contact slab al cablului de 
contact înalt cu bujia de 
aprindere.
Funcționare defectuoasă a 
întrerupătorului de oprire sau 
scurtcircuit.
Alarma de ulei a mașinii 
deteriorată.

Înlocuiți.
Înșurubați bine.
Curățați, reinstalați sau 
reajustați.

Bujia produce o scânteie

Aprinderea și alimentarea 
cu benzină sunt normale

Eliminați și corectați. 

Eliminați.

Înlocuiți.

Insuficiență de viteză sau de 
putere

Nu se deschide starterul. 
Ventilația tobei de eșapament 
este slabă.
Piesele mobile sunt uzate.
Kitul regulatorului nu atinge un 
echilibru optim.
Energia de aprindere prea mică. 
Decalaj prea mare al supapelor. 
Depozit de carbon existent în 
capul cilindrului.

Kitul regulatorului nu atinge 
starea optimă de potrivire. 
Carburator greșit.
Distanța dintre bujii nu este 
corectă.

Deschideți starterul.
Înlocuiți toba de eșapament.
Verificați sau înlocuiți.
Reglați kitul regulatorului.
Înlocuiți aprinzătorul sau 
înlocuiți volanul.
Reglați la intervalul specificat.
Curățați depozitul de carbon.

Viteză de țesut prea mare Reglați kitul de reglare a 
regulatorului.
Înlocuiți carburatorul.
Reglați distanța.

Viteză prea mare Bara regulatorului nu apasă bine 
pe glisorul regulatorului sau 
glisorul regulatorului este 
dezactivat.

Reajustați sau asamblați 
cursorul regulatorului.

Sunet anormal Decalaj de supapă 
necorespunzător.
Angrenajul arborelui cu came 
este deteriorat.

Reglați distanța dintre 
supape.
Înlocuiți arborele cu came.

Supapă cu știfturi care se 
blochează din cauza acumulării de 
murdărie.

Bateți ușor în carburator sau 
curățați-l.

Scurgeri ale carburatorului

Garnitură inelară deformat. Înlocuiți.
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Descriere
Pompa

Instrucțiuni de operare
1.Verificați fiecare element de fixare și asigurați-vă că pulverizatorul și 2. Așezați cele două scripete în linie dreaptă, iar cureaua

la o strângere corespunzătoare.
3.Fiecare îmbinare a furtunurilor trebuie să fie strânsă pentru a preveni scurgerile de corn.
4.Înainte de a porni motorul, închideți supapa. Slăbiți șurubul de reglare a presiunii și trageți regulatorul de presiune spre partea

superioară.
5.Porniți motorul pentru a alimenta pulverizatorul, mențineți o revoluție corespunzătoare. Apăsați butonul de reglare a presiunii

până jos. Mențineți presiunea în jurul valorii de 21-35 kg prin reglarea șurubului de reglare a presiunii.
6.Deschideți supapa pentru a începe pulverizarea.
7.După terminarea pulverizării, trageți regulatorul de presiune în partea superioară și acționați pulverizatorul cu apă proaspătă

pentru a curăța substanțele chimice rămase.

Lubrifierea pompei
1 Înlocuiți uleiul de motor după ce pulverizatorul a fost utilizat timp de primele 10 ore, 50 de ore și apoi la fiecare 70 de ore.
2.Scurgeți uleiul de motor murdar prin deșurubarea dopului de golire.
3.După ce bușonul de golire este înșurubat, scoateți capacul de admisie a uleiului și umpleți cu ulei de motor proaspăt nr. 30-40.
4.Păstrați nivelul uleiului la 2/3 din paharul de ulei.
5.Umpleți întotdeauna cupele de unsoare cu unsoare. Înșurubați cupele de unsoare 2-3 cicluri la fiecare 2 ore de pulverizare.

Depanarea problemelor
a. Eșecul alimentării și instabilitatea presiunii.
1.Verificați dacă carcasa de aspirație prezintă scurgeri sau este blocată.
2.Deschideți supapa pentru a elibera surplusul de aer. 3.Scoateți camera de aspirație și camera de ieșire a apei, verificați dacă

supapele sunt blocate sau deteriorate.

Scurgere de butelii
1. Îndepărtați capacul de protecție împotriva prafului și înfășurați inelele de reglare.
2.Dacă tot degeaba, înlocuiți garniturile V din cilindru.

  Camera de aer   

       Manometru

Furtun de 
pulverizare
Furtun de 
aspirație

Șurub de reglare a presiunii 

Regulator de presiune

Poliță

Furtun de revărsare

Supapă

Capac de admisie 
a uleiului

Cantitatea standard 
de ulei

Carter

Dop de golire
Supape

Camera de 
aspirație
Intrarea apei

Punct de reglare

Punct de reglare
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Vijak za podešavanje 
tlaka (1)

Preljevno tijelo (6)

Usisni konektor (8)

Izlazni pipa (7)

Ventil za rasterećenje (2)

Zračna komora (3)

Manometar (4)

Benzinski motor (5)

Kuglasti ventil (9)*

* Ako je osigurano

GLAVNI DIJELOVI
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motora
Općenito

Zamolite vas da pažljivo pročitate korisnički priručnik prije rada s benzinskim motorom.
Benzinski motor opće namjene ima izvrsnu kvalitetu budući da ima prednosti lakog pokretanja, pouzdane izlazne snage, uštede 
goriva, male buke pri radu i vibracija, malog obujma, višenamjenskog ventilatorskog tipa i savršenog sustava servisiranja nakon 
prodaje koji vam omogućuje korištenje bez brinuti se.
Ovaj serijski benzinski motor ima jednocilindrični, četverotaktni, prisilno zračno hlađenje, OHV25° nagnutu, donju bregastu 
osovinu, tranzistorsko beskontaktno paljenje i pouzdan sustav zagrijavanja strojnog ulja. Male je veličine, male težine i 
kompaktne strukture.
Ovaj priručnik uključuje najnovije serije benzinskih motora i pravovremene informacije o radu i servisu (crtež priručnika ne 
predstavlja u potpunosti stvarnu stvar i služi samo kao referenca). Ima smjernice za vaš rad. Budući da se proizvod stalno 
poboljšava, benzinski motor će biti podložan izmjenama i poboljšanjima bez prethodne najave.
Ako se ovaj benzinski motor preproda, priručnik treba smatrati fiksnim dijelom, u suradnji s benzinskim motorom za preprodaju.

Pažljivo pročitajte ovaj priručnik prije rada i radite strogo u skladu sa zahtjevima priručnika. Naš benzinski motor je pouzdan 
i siguran bez ozljeda osoba i oštećenja opreme, ali, ako ne slijedite zahtjeve priručnika za rad, to će dovesti do ozljeda osoba 
i oštećenja opreme.

Raspon primjene
Benzinski motor opće namjene, kao izvor energije, može se koristiti za generatorski set, pumpu za vodu, mini frezu, vrtne i 
arhitektonske strojeve, itd. terminalne proizvode, osim automobilskih aplikacija.

Glavni opis

1. Spremnik goriva
2. Aplikacija za visoke temperature
3. Šipka za mjerenje ulja
4. Ventilator radilice

5. Prigušivač
6. Čistač zraka
7. Poklopac spremnika goriva
8. Poklopac glave cilindra

9. Sklop rasplinjača
10. Komp
11. Rukohvat za početnike

* Proizvođač zadržava pravo na promjene u dizajnu proizvoda i tehničkim specifikacijama bez prethodne obavijesti, osim ako te promjene značajno ne 
utječu na performanse i sigurnost proizvoda. Dijelovi opisani / ilustrovani na stranicama priručnika koji držite u rukama mogu se također odnositi na druge 
modele proizvoda iz proizvodne linije proizvođača sličnih karakteristika i možda neće biti uključeni u proizvod koji ste upravo nabavili.

* Kako biste osigurali sigurnost i pouzdanost proizvoda te valjanost garancije, sve popravke, inspekcije ili zamjene, uključujući održavanje i posebna 
podešavanja, moraju provoditi samo tehničari ovlaštenog servisnog odjela proizvođača.

* Uvijek koristite proizvod s isporučenom opremom. Rad proizvoda s neisporučenom opremom može uzrokovati malfunkcije ili čak ozbiljne
ozljede ili smrt. Proizvođač i uvoznik ne snose odgovornost za ozljede i štete koje proizlaze iz korištenja neusklađene opreme.
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Sigurnosne napomene

Kako bi se izukirao suipun rad
Ne činite to kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, inače možete izazvati ozbiljne ozljede.

Motor i ispušni sustav postaju vrlo vrući tijekom rada i ostaju vrući neko vrijeme 
nakon zaustavljanja. Kontakt s vrućim dijelovima motora može uzrokovati opekline i 
može zapaliti neke materijale

DIO NA VISOKOJ TEMPERATURI! NE DIRAJTE GA!

Temperatura okoline
Slika 7-1

Tehnički podaci
Obujam: 196 cc/4 takta
Konjska snaga: 6,5 ks
Isporuka: 14-22 L/min
Tlak: 25-40 bara
Duljina odvodnog crijeva: 30 cm
Uključuje senzor ulja

OPREZ!
• Rukovatelji moraju biti posebno obučeni. Osobama koje nisu kvalificirane za rukovanje benzinskim motorom strogo je zabranjen pristup
za rad s ovim benzinskim motorom.

• Tijekom rada benzinskog motora, ispušni plin sadrži neke spojeve CO i CH (sadržaj unutar
standardi). Kako bi se izbjegle nezgode, motor se ne smije koristiti u zatvorenom prostoru. Ako se mora koristiti u zatvorenom prostoru, ispušni plin mora
voditi prema vanjskoj strani prostorije, a izlaz cijevi za vođenje ne smije biti udaljen manje od 1 m od vrata i prozora, u međuvremenu,
zrak u prostoriji mora biti bez inhibicije.

• Radi sigurnosti vas i drugih, obratite pozornost na sljedeće sigurnosne oznake:

• Držite benzin izvan dohvata djece.
• Nemojte dopustiti postavljanje zapaljivih, eksplozivnih i bilo kojih drugih opasnih tvari oko benzinskog motora kako biste izbjegli
pucajući.
• Radni prostor mora biti ventiliran. Izvor vatre mora biti udaljen najmanje 10 m od motora. Što ima
više, motor mora ležati u gornjem smjeru vjetra od izvora vatre.
• Prilikom punjenja goriva i ulja za podmazivanje, motor mora biti zaustavljen.
• Strogo zabraniti pušenje tijekom punjenja, ne dopustiti prelijevanje goriva i ulja za podmazivanje. Ako se gorivo ili ulje za podmazivanje
prelije ili iscuri van, temeljito ga očistite prije pokretanja motora.
• Nemojte dopustiti pokretanje benzinskog motora kako biste izbjegli oštećenje benzinskog motora prije punjenja ulja za podmazivanje ili
punjenja maziva ulje nije dovoljno.

Dugotrajni kontakt s benzinom može dovesti do raka kože. Iako je to mala mogućnost, ali svaki dan kontaktirati
s benzinom može biti moguće. Nakon svake upotrebe benzina operite ruke vodom i sapunom što je prije moguće. Drži ga podalje dohvat 
djece.

Pažljivo zaštitite okoliš kada odlažete iskorišteni benzin. Predlažemo da se nakon toga pošalje na stanicu za otpad zapečaćena posuda.
Ne izlijevajte iskorišteni benzin u kantu za smeće ili u zemlju i kanalizaciju.
Održavanje ravnog položaja može brzo i temeljito ispustiti benzin kada je motor vruć.
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Slika 7-2

Provjerite razinu goriva:
Otvorite poklopac spremnika za gorivo i provjerite razinu 
goriva. Ako je razina preniska, dodajte gorivo iz otvora za 
punjenje dok razina ulja ne dosegne crvenu zaustavnu 
pločicu unutar sita. Naša preporučena marka goriva je 
standardni benzin (bezolovni benzin je standard). Ne 
miješajte benzin s motornim uljem. Nemojte koristiti 
benzin sa stranim materijalima.

Slika 7-3

1. Otvor za šipku za mjerenje ulja
2. Najviša razina ulja
3. Najniža razina ulja

1. Spremnik goriva 2. Rupa 3, crvena osnovna linija
za gornju razinu goriva

Operacija

Priprema i provjera prije rada
U MOTORU NEMA STROJNOG ULJA, MOLIM VAS NAPUNITE STROJNO ULJE!
Provjerite razinu motornog ulja:
Odvijte šipku za mjerenje razine ulja kako biste provjerili je li motorno ulje unutar navedenog raspona. Ako je razina ulja 
preniska, dodajte motorno ulje iz otvora za punjenje do navedene visine.
Korištenje motornog ulja različite marke ovisit će o temperaturi okoliša. Naše preporučeno motorno ulje je SAE 10W-30.

Instalacija (vidi stranicu 65)

1) Spojite preljevno crijevo s preljevnim tijelom (6), spojite usisno crijevo s usisnim priključkom (8) i postavite kuglasti
ventil (9)* na jedan kraj izlaznog crijeva.
2) Prvo spojite pištolj za prskanje s kuglastim ventil (9)*. Zatim spojite drugi kraj izlaznog crijeva s izlaznim pipa (7).
Izlazni pipa (7) kontrolira prskanje kemikalija.
3) Zategnite svaki spoj crijeva kako biste spriječili curenje.
4) Provjerite sve vijke i matice jedinice i provjerite jesu li dovoljno čvrsti prije upotrebe raspršivača.
5) Montirajte raspršivač za napajanje i motor na okvir.
6) Držite izlazni kurac i prekidač za uključivanje i isključivanje u zatvorenom položaju prije pokretanja motora.

* Ako je osigurano.
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Nemojte izravno zaustavljati motor bez uklanjanja opterećenja u normalnom stanju.

1. Gušiti
2. Postavite prigušnicu

u isključen položaj

Slika 7-6

Zaustavljanje motora

OPREZ!
Dok motor radi, držite se blizu ispušnog lonca i ne gledajte u izlaz ispušnih plinova radi vlastitog zdravlja. 
Adresa pozornost na nenormalno stanje motora dok radi. Ako pronađete nenormalan zvuk, škripanje vibracija, ozbiljno 
kretanje i pucanje itd. odmah zaustavite motor.

Zaustavljanje motora u nuždi: Postavite prekidač za zaustavljanje u položaj OFF ili izravno izvucite svjećicu. Ispravno 
zaustavljanje motor je: prvo uklonite opterećenje, pustite da radi u praznom hodu 2-3 minute, zatim postavite prekidač za 
zaustavljanje u položaj OFF ili izravno izvucite iskru utikač, stroj će se odmah zaustaviti.

Slika 7-7
Prekidač za zaustavljanje

Slika 7-8

1. Ručka prekidača za gas
2. Zatvoreni položaj prekidača gasa
3. Ispusni vijak rasplinjača

Slika 7-4

Pokretanje motora

1. Prekidač gasa
2. Otvoreni položaj prekidača gasa
3. Odvodni čep
4. Sklop kabela za povlačenje

Slika 7-5

1. Leptir matica, 2. Poklopac pročistača zraka, 3. Leptir matica
4. Papirnati filtarski element, 5. Pjenasti filtarski element, 6. Brtva
7. Osnovna ploča čistača.

a. Otvorite prekidač za gas, zatvorite prigušnicu, podesite ventil za gas kako treba
položaju, prvo lagano povucite ručku za pokretanje dok ne osjetite mali otpor, a zatim
snažno povucite kako biste pokrenuli benzinski motor.
b. Nakon pokretanja, pustite motor da radi 1-3 minute u praznom hodu, u međuvremenu
provjerite
stanje rada motora radi li stabilno ili glatko i postoji
bilo kakvu neuobičajenu buku, zatim otvorite čok do maksimuma i namjestite gas
otvaranje za postizanje potrebne brzine. Trenutno je proces pokretanja završen
nad.
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A. Podesite razmak ventila: razmak usisnog ventila: 0,10-0,15 mm; Razmak ispušnog ventila: 0,15 0,20 mm. a. Uhvatite
maticu za podešavanje razmaka ventila i otpustite maticu za zaključavanje ventila. b. Okrenite maticu za podešavanje
razmaka ventila na određeni razmak. C. Uhvatite maticu za podešavanje razmaka ventila i zavijte maticu za zaključavanje
ventila. Okretni moment: 10N.m (1.0kg.m) d. Nakon što zavrnete vijak za zaključavanje ventila, ponovno provjerite razmak
ventila. B Prilagodite sustav regulatora (velika i mala opruga napetosti, oslonac gasa i ručica regulatora gasa) a. Izvadite
spremnik za gorivo. b. Pričvrstite maticu za zaključavanje i pomaknite nosač gasa kako biste potpuno otvorili ventil.
c. Nakon pomicanja nosača gasa, otvaranja ventila i okretanja ručice regulatora gasa u istom smjeru u krajnji položaj gdje
može doseći, zavijte maticu za zaključavanje. d. Provjerite kreću li se nosač gasa i ventil glatko. e. Ugradite spremnik za
gorivo.

Sigurnosna matica

Slika 7-11

Poluga guvernera gasa

Podrška za gas

Prigušni ventil

Guvernerski vijak

Bilješke o raspakiravanju

Prilikom raspakiranja pažljivo dovedite benzinski motor u 
normalno stanje. Pažljivo provjerite jesu li potpuni 
prema popisu pakiranja. Naša tvrtka nudi benzinske 
motore visoke kvalitete, okoliša, performansi i visokog 
omjera troškova.
Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi s radom, obratite se 
svom lokalnom prodavaču ili izravno nazovite naš 
servisni centar nakon prodaje.

Ne rastavljajte sami benzinski motor unutar jamstvenog 
roka! (Ako rastavlja korisnik, ne može se pridružiti 
certifikaciji naloga).

Podešavanje benzinskog motora
Svaki benzinski motor je strogo testiran i pregledan u našoj tvornici, općenito, stroj može raditi normalno bez ikakvih 

podešavanja. Nakon što je radio neko vrijeme, prilagodite ga na benzinski motor prema sljedećem postupku ako je potrebno

Punilo
Ventil

Matica za zaključavanje ventila

Ruka za ljuljanje

Matica za podešavanje razmaka ventila
Za povećanje razmaka ventila, izvijte 
maticu. Za smanjenje razmaka ventila, 
zeznite maticu.

Slika 7-10

Slika 7-9
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Nakon svakih 100 sati rada, spremnik goriva i cjedilo filtera moraju se očistiti. Otvorite poklopac spremnika goriva, izvadite 
cjedilo filtera i očistite ga četkom. Skinite spremnik za gorivo, očistite unutrašnjost spremnika i uklonite prljavštinu i vodu na 
unutarnjoj površini spremnika. Ponovno sastavite spremnik i postavite cjedilo, zatim napunite novo loživo ulje dok razina ulja 
ne dosegne crvenu osnovnu liniju.
Nakon rada svake dvije godine, provjerite stanje starenja cijevi za ulje. Ako dođe do starenja, otvrdnuća ili pukotina, mora se 
zamijeniti. Zategnite spojeve zamijenjenih cijevi za ulje i provjerite njihovo curenje.

Održavanje prije prestanka korištenja na duže vrijeme
Iz nekih razloga, ako se motor ne koristi dulje vrijeme, mora se jednom održavati prije nego što se pohrani: A Skinite 
spremnik goriva, ispustite svo gorivo i očistite prljavštinu i vodu unutar spremnika. Otvorite slavinu za gorivo, odvrnite čep za 
pražnjenje na dnu rasplinjača, temeljito ispustite gorivo iz rasplinjača, a zatim zavrnite čep za pražnjenje u prvobitni položaj. 
B Odvijte čep za ispuštanje na dnu kućišta radilice i temeljito ispustite ulje za podmazivanje iz kućišta radilice, zatim 
zategnite čep za ispuštanje. C Očistite vanjsku površinu benzinskog motora čistom vatom, uklonite prljavštinu i prašinu itd., 
zatim pohranite benzinski motor na čisto i suho mjesto s dobrom ventilacijom. D Okrenite radilicu i zaustavite klip benzina u 
gornjem graničnom položaju kako biste izbjegli ulazak zraka. Zbrinjavanje otpadnog ulja: Koristite poseban spremnik za 
prikupljanje otpadnog ulja iz benzinskog motora i pošaljite ga na lokalnu postaju za otpadno ulje na zbrinjavanje. Ne sipajte 
posvuda.
Prijevoz i skladištenje

Lagano rukujte prilikom utovara i istovara, držite se uspravno i nemojte se naginjati. Strogo zabraniti udaranje i zaštititi 
od namakanja tijekom transporta. Benzinski motor treba čuvati na čistom, prozračenom mjestu zaštićenom od vlage i 
vlage. Ako motor skladištite na duže vrijeme:
1. Čuvajte benzinski motor na čistom, prozračenom mjestu zaštićenom od vlage i vlage.
2. Potpuno ispustite gorivo iz stroja (uključujući strojno ulje u pročistaču zraka s uljnom kupkom).

Održavanje

Svakodnevno održavanje: A Provjerite element filtera pročistača zraka, uklonite prljavštinu i strane materijale kako bi 
element ostao čist. B Provjerite jesu li pričvrsne matice zategnute. C Provjerite održava li se razina ulja za podmazivanje 
unutar navedenog raspona. Nakon što je motor radio oko 25 sati, pročistač zraka treba očistiti. Nakon što je motor radio 
oko 50 sati, potrebno je provjeriti svjećicu, ukloniti naslage ugljika i podesiti njen razmak na 0,7-0,8 mm.

Provjerite zračeće peraje i uklonite prljavštinu među njima. Zamijenite ulje za podmazivanje, odvrnite čep za ispuštanje, 
lagano nagnite motor i pustite da ulje za podmazivanje iscuri, dodajte kerozin za čišćenje i zatim ga ispustite, na kraju 
zategnite čep za ispuštanje i nalijte novo ulje za podmazivanje na propisano ulje razini. OPREZ: Dodajte ispravnu marku 
ulja, volumen punjenja za 160F 168FA/B je 0,61, za 173F, 177F, 182F i I88F je 1,1L.

(1) uklonite svjećicu (2)
podesite razmak

svjećice1

Slika 9-1

(1) Čep za ispuštanje ulja
(2) Napunite otvor za ulje
(3) Specificirana razina ulja

Slika 9-2

0.7-0.8mm
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Rješavanje problema

Problem Uzrok Otopina
Nema iskre na svjećici Svječica Postoji depozit za svjećice. 

Raspon svjećice je prevelik ili 
premalen
Izolator svjećice oštećen

Očistiti naslage 
Podesite na 0,7-0,8 
Zamijenite svjećicu

Ostalo
Upaljač oštećen
Tjedan magnetske sile 
zamašnjaka

Zamijenite upaljač 
Zamijenite zamašnjak

Imati iskru na svjećici Sažimanje dobro Previše goriva u cilindru. 
Nisko gorivo, ima vode ili 
prljavštine

Odvijte svjećicu, osušite i 
zavrnite.
Obnoviti gorivo

Nema istjecanja benzina 
nakon odvrtanja ispusnog 
vijka na dnu karburatora.

Pin ventil blokiran Operite ili obnovite 
karburator

Dovod ulja normalan, ali 
kompresija je loša.

Klipni prsten istrošen
Svjećica je olabavljena Glava 
cilindra curi, razmak ventila ili 
razvod je pogrešan

Obnoviti
Čvrsto zavrnite
Očistite, ponovno instalirajte 
ili ponovno prilagodite

Normalno paljenje i dovod 
benzina

Loš kontakt visokonaponskog 
kabela sa svjećicom. 
Neispravnost prekidača za 
zaustavljanje ili kratki spoj.
Alarm strojnog ulja oštećen.

Eliminirati i ispraviti

Eliminirati

Obnoviti
Nedostatak brzine ili snage Prigušnica bez otvaranja

Prigušivač Ventilacija je loša 
Pokretni dijelovi su istrošeni 
Komplet regulatora ne 
postiže optimalnu ravnotežu
Energija paljenja je premala 
Zazor ventila je prevelik
Postojeće naslage ugljika na 
glavi motora

Otvorite prigušnicu
Obnovite prigušnicu
Provjerite ili zamijenite
Podesite komplet regulatora 
Obnovite upaljač ili zamijenite 
zamašnjak.
Podesite na navedeni raspon 
Uklonite naslage ugljika.

Prevelika brzina tkanja Komplet regulatora ne za 
postizanje optimalnog stanja 
podudaranja
Pogrešan rasplinjač
Razmak svjećice nije točan

Podesite komplet regulatora 
Obnovite karburator 
Podesite razmak

Previsoka brzina Gumb regulatora nto 
pritisnuti klizač regulatora 
čvrsto ili isključiti klizač 
regulatora.

Ponovno namjestite ili 
sastavite klizač regulatora.

Nenormalan zvuk Pogrešan razmak ventila. 
Zupčanik brega je oštećen

Podesite razmak ventila 
Zamijenite bregasto vratilo

Propuštanje rasplinjača Pin ventil zalijepljen od 
prljavštine

Lagano udarite po 
karburatoru ili ga očistite

O-prsten deformiran Obnoviti
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crpka
Opis

  Zračna komora 

       Manometar

Crijevo za prskanje

Usisno crijevo

Vijak za podešavanje tlaka 

Regulator tlaka koloturnik

Preljevno crijevo

Ventil

Poklopac ulaza za ulje

Standardna količina ulja

Kućište radilice

Odvodni čep
Sklop ventila

Usisna komora

Ulaz vode

Točka podešavanja

Točka podešavanja

Upute za rad
1. Provjerite svaki pričvršćivač i uvjerite se da prskalica i 2. Postavite dvije remenice u ravnu liniju, a remen u odgovarajuću
tijesnost.
3. Svaki spoj crijeva mora biti zategnut kako bi se spriječilo curenje sirene.
4. Prije pokretanja motora, zatvorite ventil. Otpustite vijak za podešavanje tlaka i povucite regulator tlaka na vrh.
5. Pokrenite motor za napajanje raspršivača, održavajte pravilan broj okretaja. Pritisnite regulator pritiska do dna. Držite pritisak
oko 21-35 kg podešavanjem vijka za podešavanje tlaka.
6. Otvorite ventil za početak prskanja.
7. Nakon završetka prskanja, povucite regulator tlaka na vrh i pokrenite raspršivač svježom vodom kako biste očistili
preostale kemikalije.

Podmazivanje pumpe
1 Zamijenite motorno ulje nakon što ste prskalicu koristili prvih 10 sati, 50 sati, a zatim svakih 70 sati.
2. Ispustite prljavo motorno ulje odvrtanjem čepa za ispuštanje.
3. Nakon što je čep za pražnjenje zavrnut, uklonite poklopac ulaza za ulje i ponovno napunite # 30-40 svježeg motornog ulja.
4. Održavajte razinu ulja na 2/3 uljne čaše.
5. Posude za mast uvijek napunite mašću. Zašrafite čašice za mast 2-3 ciklusa svaka 2 sata prskanja.

Rješavanje problema
a. Neuspjeh u hranjenju i nestabilnost tlaka.
1. Provjerite curi li usisna kućica ili je zaglavljena.
2. Otvorite ventil kako biste ispustili višak zraka. 3. Uklonite usisnu komoru i komoru za izlaz vode i provjerite je li ventil
Sklopovi su zapeli ili oštećeni.

Propuštanje cilindra
1. Uklonite poklopac otporan na prašinu i namotajte prstenove za podešavanje.
2. Ako je i dalje uzalud, zamijenite V-brtve u cilindru.
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FŐ ALKATRÉSZEK

Légkamra (3) Benzinmotor (5)

Nyomás szabályozó
csavar (1)

Nyomáscsökkentő szelep (2) 

Túlfolyó test (6)

Kivezető csap (7)

Szívócsatlakozó (8)

Golyós csap (9)*

* Ha van

Nyomásmérő (4)
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MOTOR

Általános

Kérjük, olvassa el figyelmesen a használati utasítást, mielőtt a benzinmotort üzembe helyezi.
Az általános célú benzinmotor kiváló minőségű, mivel könnyű indítás, megbízható teljesítmény, alacsony üzemanyag-fogyasztás, alacsony 
zajszint és rezgés, kis hengerűrtartalom, többféle teljesítmény-elosztási típus és tökéletes értékesítés utáni szervizrendszer előnyeivel 
rendelkezik, így gondtalanul használható.
Ez a benzinmotor-sorozat egyhengeres, négyütemű, kényszerlevegő-hűtéses, OHV25°-os dőlésszögű, alsó vezérműtengelyes, tranzisztoros 
érintésmentes gyújtással és megbízható motorolaj-melegítő rendszerrel rendelkezik. Mérete kicsi, súlya könnyű, szerkezete kompakt.
Ez a kézikönyv tartalmazza a legújabb benzinmotor-sorozatot, valamint a megfelelő üzemeltetési és szervizelési információkat (a 
kézikönyvben szereplő rajzok nem teljesen felelnek meg a valóságnak, és csak tájékoztató jellegűek). Útmutatást tartalmaz az 
üzemeltetéshez. Mivel a termék folyamatosan fejlesztés alatt áll, a benzinmotor előzetes értesítés nélkül módosulhat és továbbfejlesztésre 
kerülhet.
A kézikönyvet a benzinmotorhoz kell mellékelni, ha a motort harmadik félnek értékesítik.

FIGYELEM
Kérjük, olvassa el figyelmesen a kézikönyvet a használat előtt, és szigorúan tartsa be a kézikönyvben szereplő előírásokat. Benzines motorunk 
megbízható és biztonságos, nem okoz személyi sérüléseket és berendezéskárosodásokat, azonban a kézikönyvben szereplő előírások be nem 
tartása személyi sérülésekhez és berendezéskárosodásokhoz vezethet.

Alkalmazási terület
Az általános célú benzinmotor, mint erőforrás, generátorok, vízszivattyúk, mini talajmarók, kertészeti és építőipari gépek, valamint 
végtermékek gyártásához használható, kivéve az autóipari alkalmazásokat.

Főbb jellemzők

1. Üzemanyag-tartály
2. Magas hőmérsékletű

címke
3. Olajszintmérő
4. Főtengely ventilátor

kimenet

5. Kipufogó
6. Légszűrő
7. Üzemanyag-tartály

fedél
8. Hengerfej fedél

9. Karburátor szerelvény
10. Indítóegység
11. Indító markolat

* A gyártó fenntartja a jogot, hogy előzetes értesítés nélkül kisebb változtatásokat eszközöljön a termék kialakításában és műszaki specifikációiban, 
kivéve, ha ezek a változtatások jelentősen befolyásolják a termékek teljesítményét és biztonságát. A kézikönyv kezében tartott oldalakon leírt/illusztrált 
alkatrészek a gyártó termékcsaládjának más, hasonló tulajdonságokkal rendelkező modelljeire is vonatkozhatnak, és előfordulhat, hogy az Ön által most 
megvásárolt termék nem tartalmazza azokat.

* A termék biztonságának és megbízhatóságának, valamint a garancia érvényességének biztosítása érdekében minden javítási, ellenőrzési vagy csere 
munkálatot, beleértve a karbantartást és a speciális beállításokat is, kizárólag a gyártó hivatalos szervizének szakemberei végezhetnek.

* A terméket mindig a mellékelt felszereléssel használja. A termék üzemeltetése a nem mellékelt felszereléssel üzemzavarokat vagy akár súlyos
sérülést vagy halált okozhat. A gyártó és az importőr nem vállal felelősséget a nem megfelelő felszerelés használatából eredő sérülésekért és károkért.
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Biztonsági utasítások

FIGYELMEZTETÉS
A biztonságos működés érdekében
Ne használja a terméket fáradt, beteg vagy alkohol hatása alatt, mert ez súlyos sérüléseket okozhat.

FIGYELEM
• A kezelőket speciális képzésben kell részesíteni. A benzinmotor kezelésére nem jogosult személyek szigorúan tilos a benzinmotort
üzemeltetni.
• A benzinmotor működése során a kipufogógáz CO és CH vegyületeket tartalmaz (a tartalom a szabványnak megfelelő). A balesetek
elkerülése érdekében a motort tilos beltéri helyiségekben használni. Ha beltéri használatra kényszerül, a kipufogógázt a helyiségből el kell
vezetni, és a vezeték kivezetésének az ajtóktól és ablakoktól legalább 1 m-re kell lennie, ugyanakkor a helyiségben a levegőnek
akadálytalanul kell áramlania.
• Az Ön és mások biztonsága érdekében kérjük, vegye figyelembe a következő biztonsági címkéket:

A motor és a kipufogórendszer működés közben nagyon felforrósodik, és leállás után is egy 
ideig forró marad. A forró motoralkatrészekkel való érintkezés égési sérüléseket okozhat, és 
egyes anyagokat meggyújthat.

• A benzint tartsa gyermekektől elzárt helyen.
• Ne helyezzen gyúlékony, robbanásveszélyes vagy más veszélyes anyagokat a benzinmotor közelében, hogy elkerülje
a tűzveszélyt.
• A munkakörülményeket szellőztetni kell. A tűzforrást legalább 10 m távolságra kell tartani a motortól. Ezenkívül a motor a tűzforrás
felőli szélirányban kell elhelyezkedjen.
• Üzemanyag és kenőolaj töltésekor a motort le kell állítani.
• A töltés során szigorúan tilos a dohányzás, ne engedje, hogy az üzemanyag és a kenőolaj kiömljön. Ha az üzemanyag vagy a kenőolaj
kiömlött vagy kifolyt, alaposan tisztítsa meg a motort, mielőtt beindítaná.
• Ne indítsa el a benzinmotort, hogy elkerülje a benzinmotor károsodását, mielőtt kenőolajat töltött volna be, vagy ha a kenőolaj
mennyisége nem elegendő.

FIGYELEM
Hosszú ideig tartó, ismételt benzinrel való érintkezés bőrrákot okozhat. Bár ez csak kis valószínűséggel fordul elő, de a benzinrel való 
érintkezés minden nap lehetséges. Benzin használata után minél hamarabb mossa meg kezét vízzel és szappannal. Tartsa gyermekektől 
elzárva.

FIGYELEM
A használt benzint gondosan védje a környezetre. Javasoljuk, hogy lezárt tartályban vigye el a hulladékgyűjtő állomásra.
Ne öntse a használt benzint a szemétbe, a talajba vagy a csatornába.
A motor meleg állapotában tartsa vízszintes helyzetben, hogy a benzin gyorsan és teljesen kifolyhasson.

Műszaki adatok
Hengerűrtartalom: 196 cm3 / 4 ütemű motor 
Teljesítmény: 6,5 LE
Teljesítmény: 14-22 l/perc
Nyomás: 25-40 bar 
Kivezető tömlő hossza: 30 cm 
Olajszint-érzékelővel

Környezeti hőmérséklet 7-1. ábra

MAGAS HŐMÉRSÉKLETŰ ALKATRÉSZ! NE ÉRINTSE 
MEG!
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Telepítés (lásd 2. oldal)

1) Csatlakoztassa a túlfolyó tömlőt a túlfolyó testhez (6), csatlakoztassa a szívótömlőt a szívócsatlakozóhoz (8), és illessze be
a gömbcsap (9)* egyik végét a kivezető tömlő egyik végére.
2) Először csatlakoztassa a szórópisztolyt a gömbcsaphoz (9)*. Ezután csatlakoztassa a kivezető tömlő másik végét a kivezető
csaphoz (7). A kivezető csap (7) szabályozza a vegyszerek permetezését.
3) Húzza meg a tömlők minden csatlakozását, hogy ne szivárogjon.
4) Ellenőrizze a készülék összes csavarját és anyáját, és győződjön meg arról, hogy azok megfelelően meg vannak-e húzva, mielőtt a motoros

permetezőt használná.
5) Szerelje fel a motoros permetezőt és a motort a vázra.
6) A motor beindítása előtt tartsa zárva a kivezető csapot és a be-/kikapcsoló gombot.

* Ha van ilyen.

Működés

Felkészülés és ellenőrzés a használat előtt
NE TÖLTSÖN GÉPOLAJT A MOTORBA, KÉRJÜK, TÖLTSE FEL A GÉPOLAJT!
Ellenőrizze a motorolaj szintjét:
Csavarja ki az olajszintmérő pálcát, és ellenőrizze, hogy a motorolaj szintje a megadott határértékeken belül van-e. Ha az olajszint túl 
alacsony, töltse fel a motorolajat a töltőnyíláson keresztül a megadott magasságig.
Különböző márkájú motorolajok használata a környezeti hőmérséklettől függően eltérő lehet. Ajánlott motorolajunk a SAE 10W-30.

7-2. ábra

Üzemanyagszint ellenőrzése:
Nyissa ki az üzemanyagtartály fedelét, és ellenőrizze az 
üzemanyagszintet. Ha a szint túl alacsony, töltse fel az 
üzemanyagot a töltőnyíláson keresztül, amíg az olajszint 
el nem éri a szűrő belsejében található piros 
ütközőlemezt. Ajánlott üzemanyag-márkánk a standard 
benzin (az ólommentes benzin a standard).
Ne keverje össze a benzint a motorolajjal. Ne használja a 
benzint idegen anyagokkal.

1. Olajszintmérő lyuk
2. Legmagasabb olajszint
3. Legalacsonyabb olajszint

1. Üzemanyagtartály 2. Nyílás 3, piros alapvonal a felső
üzemanyagszinthez

Ellenőrizze a légszűrőt

7-3. ábra

A légszűrő kétféle típusú: félszáraz és olajfürdős. Ellenőrizze, hogy a légszűrő tiszta-e, és nincs-e rajta por. Először az olajfürdős légszűrőt 
használja, töltse fel a tiszta motorolajszintet (az olajszint a légszűrő külső burkolatán van jelölve), majd öblítse le a légszűrő külső 
burkolatának olajszintjével. Indítás előtt figyelmesen olvassa el a biztonsági és figyelmeztető címkéket.
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7-4. ábra

1. Pillangóanyás, 2. Légszűrő fedél, 3. Pillangóanyás
4. Papír szűrőelem, 5. Habszűrő elem, 6. Tömítés
7. Tisztító alaplemez.

A motor indítása

a. Nyissa meg a fojtószelepet, zárja el a fojtót, állítsa a fojtószelepet a megfelelő
helyzetbe, először kissé húzza meg az indítókarot, amíg enyhe ellenállást nem érez, 
majd erőteljesen húzza meg, hogy beinduljon a benzinmotor.
b. Indítás után hagyja a motort 1-3 percig alapjáraton járni, közben ellenőrizze a motor
működését, hogy stabilan és simán jár-e, és nincs-e rendellenes zaj, majd nyissa ki a
fojtót a maximális állásba, és állítsa be a fojtószelepet a kívánt fordulatszám eléréséhez.

1. Fojtókapcsoló
2. A fojtószelep kapcsoló nyitott állása
3. Leeresztő dugó
4. Húzókábel-szerelvény

1. Fojtó
2. Állítsa a fojtót
kikapcsolt
helyzetbe

7-6. ábra

A motor leállítása

7-7. ábra: Leállító kapcsoló

A motor működése közben tartsa magát távol a kipufogótól, és egészségügyi okokból ne álljon a kipufogógáz kivezetése elé. Figyeljen a 
motor rendellenes működésére. Ha a motor rendellenes hangot ad vagy erősen rezeg, azonnal állítsa le a motort.

FIGYELEM
A motor vészleállítása: Állítsa a leállító kapcsolót OFF állásba. A motor leállításának helyes eljárása a következő: Először vegye le a 
terhelést, hagyja a motort 2-3 percig alapjáraton, majd állítsa a leállító kapcsolót OFF állásba. A gép azonnal leáll.

FIGYELEM
Normál körülmények között ne állítsa le a motort terhelés nélkül.

7-5. ábra

60 WWW.NIKOLAOUTOOLS.COM

HU



7-8. ábra

1. Fojtókapcsoló kar
2. A fojtószelep kapcsoló záró állása
3. Karburátor leeresztő csavar

A benzinmotor beállítása

Minden benzinmotor gyárunkban szigorú tesztelésen és ellenőrzésen esett át, általában a gép beállítás nélkül is normálisan működik. Néhány 
óra üzemeltetés után, ha szükséges, a következő eljárás szerint állítsa be a benzinmotort:

Szelep
Kocka

Szelep rögzítőanya

7-9. ábra

7-10. ábra

Szelep hézag beállító anya.
A szelep hézagának növeléséhez csavarja ki az 
anyát.
A szelep hézagának csökkentéséhez csavarja 
be az anyát.

A. Állítsa be a szelepek hézagát: szívószelep hézag: 0,10–0,15 mm; kipufogószelep hézag: 0,15–0,20 mm. a. Fogja meg a szelep hézagát
beállító anyát, és engedje meg a szelep rögzítőanyáját. b. Forgassa el a szelep hézagát beállító anyát a megadott hézagig. C. Fogja meg a
szelep hézagát beállító anyát, és csavarja fel a szelep rögzítőanyáját. Nyomaték: 10 N.m (1,0 kg.m) d. A szelep rögzítőcsavarjának
meghúzása után ellenőrizze újra a szelep hézagát.
B Állítsa be a szabályozó rendszert (nagy és kis feszítőrugó, fojtószelep-tartó és fojtószelep-szabályozó kar) a. Távolítsa el az
üzemanyagtartályt. b. Csavarja le a rögzítőanyát, és mozgassa a fojtószelep-tartót, hogy a szelep teljesen kinyíljon.
c. A fojtószelep-tartó elmozdítása után nyissa ki a szelepet, és forgassa el a fojtószelep-szabályozó kart ugyanabba az irányba, a
legmesszebb elfordítható helyzetbe, majd csavarja fel a rögzítőanyát. d. Ellenőrizze, hogy a fojtószelep-tartó és a szelep simán
mozog-e. e. Szerelje vissza az üzemanyagtartályt.

Rögzítőanya

Szabályozó csavar

7-11. ábra

Fojtószelep-szabályozó kar

Fojtószelep-tartó 

Fojtószelep

Kicsomagoláskor figyelembe veendő 
megjegyzések

A kicsomagolás során gondosan állítsa a benzinmotort normál 
állapotba. Gondosan ellenőrizze, hogy a csomagolási jegyzéknek 
megfelelően minden alkatrész megvan-e. Cégünk kiváló 
minőségű, környezetbarát, jó teljesítményű és kedvező árú 
benzinmotorokat kínál.
Ha bármilyen kérdése van a működéssel kapcsolatban, kérjük, 
forduljon a helyi kereskedőhöz, vagy közvetlenül telefonon vegye 
fel a kapcsolatot ügyfélszolgálatunkkal.

FIGYELEM
A garanciaidő alatt ne szerelje szét a benzinmotort! (A motor 
szétszerelése esetén a garancia érvényét veszti.)

Töltő
nyílás
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Karbantartás

Napi karbantartás: A Ellenőrizze a légszűrő szűrőelemét, távolítsa el a szennyeződéseket és idegen anyagokat, hogy az elem tiszta 
maradjon. B Ellenőrizze, hogy a rögzítőanyák meg vannak-e húzva. C Ellenőrizze, hogy a kenőolaj szintje a megadott tartományban van-e. 
Körülbelül 25 üzemóra után a légszűrőt meg kell tisztítani. Körülbelül 50 üzemóra után ellenőrizni kell a gyújtógyertyát, eltávolítani a 
koromlerakódásokat, és beállítani a hézagot 0,7-0,8 mm-re.

0,7–0,8 mm (1) távolítsa el a gyújtógyertyát
(2) állítsa be a gyújtógyertya hézagát

9-1. ábra

Ellenőrizze a sugárzó bordákat és távolítsa el a szennyeződéseket. Cserélje ki a kenőolajat, csavarja ki a leeresztő dugót, döntse meg kissé a 
motort, és hagyja kifolyni a kenőolajat, adjon hozzá kerozint a tisztításhoz, majd engedje ki, végül húzza meg a leeresztő dugót, és töltse 
fel az új kenőolajat a megadott olajszintre. FIGYELEM: Használjon megfelelő olajmárkát, a 160F 168FA/B típushoz 0,61 liter, a 173F, 
177F, 182F és I88F típushoz 1,1 liter olaj szükséges.

(1) Olajleeresztő dugó
(2) Olajfeltöltő nyílás
(3) Megadott olajszint

9-2. ábra

Minden 100 üzemóra után a üzemanyagtartályt és a szűrőszűrőt meg kell tisztítani. Nyissa ki az üzemanyagtartály fedelét, vegye ki a 
szűrőszűrőt és tisztítsa meg ecsettel. Vegye le az üzemanyagtartályt, tisztítsa meg a tartály belsejét, és távolítsa el a tartály belső felületén 
lerakódott szennyeződéseket és vizet. Szerelje vissza a tartályt, helyezze be a szűrőt, majd töltse fel új üzemanyaggal, amíg az olajszint el nem 
éri a piros alapvonalat.
Kétévente, a készülék üzemeltetése után ellenőrizze az olajcső állapotát. Ha az olajcső elöregedett, megkeményedett vagy repedt, cserélje ki. 
Húzza meg a kicserélt olajcső csatlakozásait, és ellenőrizze, hogy nincs-e szivárgás.

Hosszú ideig tartó használat előtti karbantartás
Ha a motort valamilyen okból hosszabb ideig nem használja, tárolás előtt egyszer karbantartani kell: A Vegye le az üzemanyagtartályt, 
engedje ki az összes üzemanyagot, és tisztítsa meg a tartály belsejét a szennyeződésektől és a víztől. Nyissa ki az üzemanyag-csapot, 
csavarja ki a karburátor alján található leeresztő dugót, engedje ki a karburátorban lévő üzemanyagot, majd csavarja vissza a leeresztő 
dugót az eredeti helyére. B Csavarja ki a karter alján található leeresztő dugót, és alaposan ürítse ki a karterben található kenőolajat, majd 
húzza meg a leeresztő dugót. C Tisztítsa meg a benzinmotor külső felületét tiszta pamuttal, távolítsa el a szennyeződéseket és a port, majd 
tárolja a benzinmotort tiszta, száraz, jól szellőző helyen. D Forgassa el a főtengelyt, és állítsa a benzin dugattyút a felső végállásba, hogy ne 
kerülhessen levegő a motorba. A hulladékolaj ártalmatlanítása: A benzinmotor hulladékolajának gyűjtésére használjon speciális tartályt, és 
azt a helyi hulladékolaj-gyűjtő állomáson adja le. Ne öntse ki sehova.

Szállítás és tárolás

A be- és kirakodás során óvatosan kezelje, tartsa függőleges helyzetben és ne döntse meg. Szigorúan tilos ütögetni és a szállítás során vízzel 
való érintkezéstől óvni. A benzinmotort tiszta, szellőző, nedvességtől és páratartalomtól mentes helyen kell tárolni. Hosszú távú tárolás 
esetén:
1. A benzinmotort tiszta, szellőző, nedvességtől és páratartalomtól mentes helyen tárolja.
2. A gépről teljesen ürítse ki az üzemanyagot (beleértve az olajfürdős típusú légszűrőben található gépi olajat is).
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Hibaelhárítás

Probléma Ok Megoldás

Gyújtógyertya lerakódások a gyújtógyertyán. A 
gyújtógyertya hézag túl nagy 
vagy túl kicsi.
A gyújtógyertya szigetelése 
sérült.

Távolítsa el a lerakódásokat. 
Állítsa be 0,7-0,8-ra. Cserélje ki 
a gyújtógyertyát.

A gyújtógyertya nem gyújt

Egyéb Gyújtó meghibásodott A 
lendkerék mágneses ereje 
gyenge.

Cserélje ki a gyújtást. Cserélje ki 
a lendkeréket.

A kompresszió jó Túl sok üzemanyag a 
hengerben.
Nem megfelelő üzemanyag, 
vagy víz vagy szennyeződés az 
üzemanyagban.

Csavarja ki a gyújtógyertyát, 
szárítsa meg, majd csavarja 
vissza.
Cserélje ki az üzemanyagot.

A karburátor alján található 
leeresztő csavar kicsavarása után 
nem folyik ki benzin.

A csapszelep eldugult. Mossa ki vagy cserélje ki a 
karburátort.

Az olajellátás normális, de 
a kompresszió gyenge

A dugattyúgyűrű 
kopott. A gyújtógyertya laza.
A hengerfej szivárog, a szelep 
rés vagy rossz időzítés.

Cserélje ki.
Csavarozza be szorosan.
Tisztítsa meg, szerelje vissza vagy 
állítsa be újra.

A gyújtógyertya szikrát ad

Gyújtás és benzinellátás
Normális

A gyújtógyújtókábel és a 
gyújtógyújtócső közötti rossz 
érintkezés.
A leállító kapcsoló 
meghibásodása vagy 
rövidzárlat.
A gépi olajriasztó megsérült.

Hibát elhárítani és 
kijavítani. Hibát elhárítani.
Cserélje ki.

Sebesség vagy teljesítmény 
elégtelenség

A fojtószelep nem nyílik. A 
kipufogó szellőzése rossz. A 
mozgó alkatrészek kopottak. A 
szabályozó készlet nem éri el az 
optimális egyensúlyt.
Túl alacsony gyújtási energia. 
Túl nagy szelephézag.
A hengerfejben szénlerakódás 
van lerakódás.

Nyissa ki a fojtót. Cserélje 
ki a kipufogódobot. Ellenőrizze 
vagy cserélje ki.
Állítsa be a szabályozó készletet. 
Cserélje ki a gyújtást vagy a 
lendkeréket.
Állítsa be a megadott 
tartományba. Tisztítsa meg a 
szénlerakódást.

Túl nagy sebességingadozás A szabályozó készlet nem éri el 
az optimális illeszkedési 
állapotot. Helytelen karburátor.
A gyújtógyertya hézag nem 
megfelelő.

Állítsa be a szabályozó 
készletet. Cserélje ki a 
karburátort. Állítsa be a 
hézagot.

Túl nagy sebesség A szabályozó rúd nem nyomja 
szorosan a szabályozó 
csúszkát, vagy a szabályozó 
csúszka elmozdult.

Állítsa be újra vagy szerelje 
össze a szabályozó csúszkát.

Szokatlan hang Helytelen szelephézag. A 
bütykös fogaskerék sérült.

Állítsa be a szelepek hézagát. 
Cserélje ki a vezérműtengelyt.

A csapszelep szennyeződés 
miatt beragadt.

Kopogjon enyhén a porlasztón, 
vagy tisztítsa meg.

A porlasztó szivárog

Az O-gyűrű deformálódott. Cserélje ki.
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Leírás

Légkamra 

Nyomásmérő

Sugárzótömlő 

Szívó tömlő 

SZIVATTYÚ

Nyomásbeállító csavar 

Nyomásbeállító

Csiga

Túlfolyó tömlő 

Szelep

Olajbeömlő fedél
Forgattyúház

Szelepszerelvény

Szívó Kamra 

Vízbeömlő

Szabványos 
olajmennyiség

Beállító pont

Beállító pont

Leeresztő dugó

Kezelési utasítás
1.Ellenőrizze minden rögzítőelemet, és győződjön meg arról, hogy a permetező és a 2. Állítsa be a két tárcsát egyenes vonalba, és az övet
megfelelő feszességgel.
3. A tömlők minden csatlakozását meg kell húzni, hogy ne szivárogjon a szar.
4. A motor beindítása előtt zárja el a szelepet. Lazítsa meg a nyomásszabályozó csavart, és húzza a nyomásszabályozót a tetejére.
5. Indítsa el a motort a permetező meghajtásához, tartsa a megfelelő fordulatszámot. Nyomja le a nyomásszabályozót. A
nyomásszabályozó csavarral tartsa a nyomást 21-35 kg körül.
6.Nyissa meg a szelepet a permetezés megkezdéséhez.
7. A permetezés befejezése után húzza a nyomásszabályozót a tetejére, és öblítse át a permetezőt friss vízzel, hogy eltávolítsa a
maradék vegyszereket.

Szivattyú kenése
1 Cserélje ki a motorolajat a permetezőgép első 10 órányi, 50 órányi, majd azt követően minden 70 órányi használat után.
2. Csavarja le a leeresztő dugót, és engedje ki a szennyezett motorolajat.
3. Miután a leeresztő dugót visszacsavarta, vegye le az olajbeömlő fedelet, és töltse fel a motor 30-40-es friss motorolajjal.
4. Tartsa az olajszintet az olajszintjelző üveg 2/3-án.
5. A zsírzócsészéket mindig töltsük meg zsírral. A zsírzócsészéket 2-3 ciklusban csavarozzuk fel 2 órás permetezésenként.

Hibaelhárítás
a. Táplálási hiba és nyomásingadozás.
1. Ellenőrizze, hogy a szívócső nem szivárog-e vagy elakadt-e.
2. Nyissa ki a szelepet, hogy a felesleges levegő távozzon. 3. Távolítsa el a szívókamrát és a vízkivezető kamrát, és ellenőrizze, hogy a
szelepegység nem ragadt-e vagy sérült-e.

Henger szivárgás
1. Távolítsa el a porvédő fedelet, és tekerje fel a beállító gyűrűket.
2. Ha ez sem segít, cserélje ki a hengerben található V-tömítéseket.
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ΕΓΓΥΗΣΗ

EL  
Τα μηχανήματα έχουν κατασκευαστεί με αυστηρά πρότυπα που έχει θέσει η εταιρεία και 
συνάδουν με τα ευρωπαϊκά πρότυπα ποιότητας. Για τα βενζινοκίνητα και πετρελαιοκίνητα 
μηχανήματα παρέχεται περίοδος εγγύησης 24 μηνών για ερασιτεχνική χρήση και 12 μηνών 
για επαγγελματική χρήση. Η ισχύς της εγγύησης ξεκινά από την ημερομηνία αγοράς του 
προϊόντος. Αποδεικτικό του δικαιώματος της εγγύησης αποτελεί το παραστατικό αγοράς 
του μηχανήματος (απόδειξη λιανικής ή τιμολόγιο). Σε καμιά περίπτωση η εταιρεία δεν 
καλύπτει τη σχετική δαπάνη ανταλλακτικών και εργασίας εάν και εφόσον δε συνοδεύε-
ται από αντίγραφο του παραστατικού. Σε περίπτωση που η επισκευή πρέπει να γίνει στο 
service μας η δαπάνη μεταφοράς (από και προς) βαρύνει εξ’ ολοκλήρου τον αποστολέα. 
Τα μηχανήματα αποστέλλονται για την επισκευή τους στην εταιρεία ή σε εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο με τον ενδεδειγμένο τρόπο και μέσο μεταφοράς.

ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΤΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ:

1) Εξαρτήματα που φθείρονται φυσιολογικά από τη χρήση τους (λάμα, αλυσίδα, μεσινέζα, 
μπουζί, χειρόμιζα κ.λπ.).
2) Μηχανήματα που έχουν υποστεί ζημίες από τη μη συμμόρφωση με τις οδηγίες του κα-
τασκευαστή.
3) Μηχανήματα με ελλιπή συντήρηση ή φροντίδα.
4) Χρήση μη ενδεδειγμένων εξαρτημάτων/αναλωσίμων.
5) Μηχανήματα που έχουν δοθεί χωρίς επιβάρυνση.
6) Βλάβη από αποθήκευση του μηχανήματος με καύσιμο.
7) Βλάβη που προήλθε από λανθασμένη συναρμολόγηση του μηχανήματος.
8) Βλάβη που προέρχεται από λάθος μίξη καύσιμου με λάδι μηχανής.
9) Βλάβη που οφείλεται σε κακής ποιότητας καύσιμο ή λιπαντικό.
10) Βλάβη από πλημμελή καθαρισμό του μηχανήματος.
11) Μηχανήματα που έχουν υποστεί τροποποιήσεις – αλλαγές ή έχουν ανοιχτεί από μη 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
12) Σπασμένα μέρη/εξαρτήματα εξαιτίας μη ορθής χρήσης.
13) Μηχανήματα που χρησιμοποιούνται για ενοικίαση.

WARRANTY

EN  
The machinery has been manufactured according to strict standards set by our company, 
which are aligned with the respective european quality standards. The diesel and gasoline 
powered machines are provided with a warranty period of 24 months for non-professional 
use and 12 months for professional use. The warranty is valid from the date of purchase of 
the product. Proof of the warranty right is the purchase document of the machine (retail 
receipt or invoice). Under no circumstances shall the company cover the relevant cost of 
spare parts and respective required working hours unless a copy of the purchase document 
is presented. In case the repair has to be done by our service department the cost of trans-
portation (to and from) is entirely borne by the sender (client). The said machines must be 
sent for repair to the company or to an authorized workshop in the appropriate way and 
means of transport.

WARRANTY EXEMPTIONS AND RESTRICTIONS:

1) Spare parts that wear out naturally as a consequence of being used (blade, chain, recoil 
starter, spark plug, trimmer line etc.).
2) Machinery damaged as a result of non-compliance with the instructions of the manu-
facturer.
3) Machinery poorly maintained or taken care of.
4) Use of improper spare parts or accessories.
5) Machinery given to third entities free of charge.
6) Storing the machine with fuel.
7) Damage as a result of mistaken assembly.
8) Damage as a result of mixing of fuel with machine oil by mistake.
9) Damage as a result of poor quality of fuel or lubricant.
10) Damage as a result of not cleaning the generator as required.
11) Equipment that has been modified or disassembled by unauthorized personnel.
12) Broken parts/components as a result of inappropriate use.
13) Equipment used for rent.

Η εγγύηση καλύπτει αποκλειστικά τη δωρεάν αντικατάσταση του εξαρτήματος που έχει κα-
τασκευαστικό ελάττωμα ή αστοχία υλικού. Σε περίπτωση έλλειψης ανταλλακτικού η εται-
ρεία διατηρεί το δικαίωμα αντικατάστασης του μηχανήματος με άλλο αντίστοιχο μοντέλο. 
Μετά τη διεκπεραίωση εγγύησης δεν επιμηκύνεται ούτε ανανεώνεται ο χρόνος εγγύησης 
του εργαλείου. Αντικατάσταση ανταλλακτικού με χρέωση επισκευής, καλύπτεται από 1 
χρόνο εγγύηση καλής λειτουργίας, με προϋπόθεση την τήρηση των όρων εγγύησης. Τα 
ανταλλακτικά ή τα μηχανήματα τα οποία αντικαθίστανται παραμένουν στην κατοχή της 
εταιρείας μας. Άλλες απαιτήσεις, εκτός από αυτές που αναφέρονται σε αυτό το έντυπο 
εγγύησης επισκευής των μηχανημάτων, δεν ισχύουν. Για αυτήν την εγγύηση ισχύει το ελ-
ληνικό δίκαιο.

GARANTIE

FR  
Les machines ont été fabriquées selon les normes strictes établies par notre société et se 
sont alignées sur les normes de qualité européennes respectives. Les machines à moteur 
diesel et à essence sont fournies avec une période de garantie de 24 mois pour un usage non 
professionnel et 12 mois pour une utilisation professionnelle. La garantie est valable à partir 
de la date d’achat du produit. La preuve du droit à la garantie est le document d’achat de la 
machine (ticket de caisse ou facture). En aucun cas, la société ne couvrira le coût des pièces 
de rechange et des heures de travail nécessaires si une copie du document d’achat n’est 
pas présentée. Si la réparation doit être effectuée par notre service après-vente, les frais de 
transport (aller et retour) sont entièrement à la charge de l’expéditeur (client). Les machines 
doivent être envoyées pour réparation à l’entreprise ou à un atelier agréé de la manière et 
avec le moyen de transport appropriés.

EXEMPTIONS ET RESTRICTIONS DE GARANTIE:

1) Les pièces de rechange qui s’usent naturellement suite à leur utilisation (lame, chaîne, 
démarreur à rappel, bougie d’allumage, fil de coupe etc).
2) Machines endommagées à la suite du non-respect des instructions du fabricant.
3) Machines mal entretenues ou mal soignées.
4) Utilisation de pièces de rechange ou d’accessoires inadaptés.
5) Machines données à des tiers à titre gratuit.
6) Stockage de la machine avec du carburant.
7) Dommages résultant d’un montage erroné.
8) Dommages résultant du mélange par erreur du carburant avec l’huile de la machine.
9) Dommages résultant d’une mauvaise qualité du carburant ou du lubrifiant.
10) Dommages résultant d’un nettoyage insuffisant du générateur.
11) Équipement qui a été modifié ou démonté par du personnel non autorisé.
12) Pièces/composants cassés à la suite d’une utilisation inappropriée.
13) Matériel utilisé pour la location.

GARANZIA

IT  
Le macchine sono state fabbricate secondo le norme rigorose stabilite dalla nostra azienda, 
che sono allineate con i rispettivi standard di qualità europei. Le macchine con motore diesel 
e benzina sono fornite con un periodo di garanzia di 24 mesi per uso non professionale e 
12 mesi per uso professionale. La garanzia è valida dalla data di acquisto del prodotto. La 
prova del diritto di garanzia è il documento di acquisto della macchina (scontrino o fattura). 
In nessun caso l’azienda coprirà il relativo costo dei pezzi di ricambio e delle rispettive ore 
di lavoro necessarie se non viene presentata una copia del documento di acquisto. Nel caso 
in cui la riparazione debba essere effettuata dal nostro servizio di assistenza, il costo del 
trasporto (da e per) è interamente a carico del mittente (cliente). Le suddette macchine 
devono essere inviate per la riparazione all’azienda o ad un’officina autorizzata nel modo e 
nel mezzo di trasporto appropriato.

ECCEZIONI E LIMITAZIONI ALLA GARANZIA:

1) Pezzi di ricambio che si usurano naturalmente a causa dell’uso (lama, catena, auto avvol-
gente, candela, filo del trimmer, ecc.)
2) Macchine danneggiate a causa del mancato rispetto delle istruzioni del fabbricante.
3) Macchina sottoposta a scarsa manutenzione o cura.
4) Utilizzo di pezzi di ricambio o accessori inadeguati.
5) Macchina ceduta a terzi a titolo gratuito.
6) Conservazione della macchina con carburante.
7) Danni causati da un montaggio errato.
8) Danni dovuti alla miscelazione per errore del carburante con l’olio della macchina.
9) Danni causati dalla cattiva qualità del carburante o del lubrificante.
10) Danni causati dalla mancata pulizia del generatore come richiesto.
11) Apparecchiature che sono state modificate o smontate da personale non autorizzato.
12) Rottura di parti/componenti a causa di un uso improprio.
13) Apparecchiature utilizzate per il noleggio.

La garantie couvre uniquement le remplacement gratuit du composant qui présente un dé-
faut de fabrication ou une défaillance matérielle. En cas d’absence d’une pièce de rechange 
spécifique, l’entreprise se réserve le droit de remplacer la machine par une autre du même 
type. Après la conclusion de toutes les procédures de garantie, la période de garantie de la 
machine ne sera pas prolongée ou renouvelée. Le remplacement d’une pièce détachée avec 
frais de réparation est couvert par une garantie de bon fonctionnement de 1 an, sous réserve 
du respect des conditions de garantie. Les pièces de rechange ou les machines remplacées 
restent en possession de notre société. Les exigences, autres que celles mentionnées dans 
ce formulaire de garantie, concernant la réparation d’une machine ou de ses dommages, ne 
sont pas applicables. La loi grecque et ses règlements s’appliquent à cette garantie.

The warranty covers only the free of charge replacement of the component that presents a 
manufacturing defect or material failure. In case of lack of a specific spare part the company 
reserves the right to replace the generator with another of the same kind. After all warranty 
procedures have been concluded, the warranty period of a generator shall not be extended 
or renewed. Replacement of a spare part with repair charge is covered by a 1 year warranty 
of good operation, subject to compliance with the warranty terms. The spare parts or tools 
that are replaced remain in the possession of our company. Requirements, other than those 
mentioned in this warranty form, regarding repairing a generator or damage thereof, do not 
apply. Greek law and relative regulations apply to this warranty.

La garanzia copre esclusivamente la sostituzione gratuita del componente che presenta un 
difetto di fabbricazione o un guasto di materiale. In caso di mancanza di un ricambio specifi-
co l’azienda si riserva il diritto di sostituire il generatore con altro dello stesso tipo. Una volta 
concluse tutte le procedure di garanzia, il periodo di garanzia di un generatore non potrà 
essere prolungato o rinnovato. La sostituzione di un pezzo di ricambio con addebito della 
riparazione è coperta da una garanzia di buon funzionamento di 1 anno, previo rispetto dei 
termini di garanzia. I pezzi di ricambio o gli strumenti sostituiti rimangono in possesso della 
nostra azienda. Non si applicano requisiti diversi da quelli menzionati nel presente modulo 
di garanzia, riguardanti la riparazione di un generatore o il suo danneggiamento. Alla pre-
sente garanzia si applica la legge greca e le relative normative.



GARANCIA

AL  
Makineritë janë prodhuar sipas standardeve strikte të vendosura nga kompania jonë, të cilat 
janë në përputhje me standardet përkatëse të cilësisë evropiane. Makinat me naftë dhe 
benzinë janë të pajisura me një periudhë garancie prej 24 muajsh për përdorim jo profesio-
nal dhe 12 muaj për përdorim profesional. Garancia është e vlefshme nga data e blerjes së 
produktit. Prova e së drejtës së garancisë është dokumenti i blerjes së makinës (faturë ose 
faturë me pakicë). Në asnjë rrethanë ndërmarrja nuk mbulon koston përkatëse të pjesëve 
të këmbimit dhe orarin përkatës të kërkuar të punës, përveç kur është paraqitur një kopje e 
dokumentit të blerjes. Në rast se riparimi duhet të bëhet nga departamenti ynë i shërbimit 
kostoja e transportit (për dhe nga) është tërësisht e mbajtur nga dërguesi (klienti). Makinat 
e thëna duhet të dërgohen për riparim në ndërmarrje ose në një punishte të autorizuar në 
mënyrën dhe mjetet e duhura të transportit.

PËRJASHTIMET DHE KUFIZIMET E GARANCISË:

1) Pjesët rezervë që përdoren në mënyrë natyrale si pasojë e të qënit e përdorur (tehu, 
zinxhiri, tingëllimi, priza e shkëndijës, vija e trimerit etj.).
2) Makineritë e dëmtuara si rezultat i mosrespektimit të udhëzimeve të prodhuesit.
3) Makineritë e mirëmbajtura keq ose të kujdesura për të.
4) Përdorimi i pjesëve të papërshtatshme të këmbimit ose aksesorëve.
5) Makineritë që u jepen enteve të treta pa pagesë.
6) Magazinimi i makinës me karburant.
7) Dëmtimi si rezultat i mbledhjes së gabuar.
8) Dëmtimi si pasojë e përzierjes së karburantit me vajin e makinës gabimisht.
9) Dëmtimi si rezultat i cilësisë së dobët të karburantit ose lubrifikantit.
10) Dëmtimi si pasojë e mospastrimit të gjeneratorit sipas nevojës.
11) Pajisje që janë modifi kuar ose çmontuar nga personel i paautorizuar.
12) Pjesë/përbërës të thyer si rezultat i përdorimit të papërshtatshëm.
13) Pajisje që përdoren me qira.

GARANCIJA

SLO
Stroji so izdelani po strogih standardih našega podjetja, ki so usklajeni z ustreznimi 
evropskimi standardi kakovosti. Za stroje na dizelski in bencinski pogon velja garancija 24 
mesecev za neprofesionalno uporabo in 12 mesecev za profesionalno uporabo. Garancija 
velja od dneva nakupa izdelka. Dokazilo o garancijski pravici je nakupni dokument stroja 
(maloprodajni račun ali račun). Pod nobenim pogojem podjetje ne bo krilo ustreznih stroškov 
rezervnih delov in ustreznih zahtevanih delovnih ur, razen če je predložena kopija nakupnega 
dokumenta. V primeru, da mora popravilo opraviti naš servis, stroške prevoza (do in nazaj) v 
celoti krije pošiljatelj (naročnik). Navedene stroje je treba z ustreznim načinom in prevoznim 
sredstvom poslati v popravilo v podjetje ali v pooblaščeno delavnico.

GARANCIJSKE IZJEME IN OMEJITVE:

1) Rezervni deli, ki se naravno obrabijo kot posledica uporabe (rezilo, veriga, povratni 
zaganjalnik, vžigalna svečka, trimer vrvica itd.).
2) Stroj je poškodovan zaradi neupoštevanja navodil proizvajalca.
3) Stroji so slabo vzdrževani ali poskrbljeni.
4) Uporaba neustreznih nadomestnih delov ali dodatkov.
5) Stroji, dani tretjim subjektom brezplačno.
6) Shranjevanje stroja z gorivom.
7) Poškodbe zaradi napačne montaže.
8) Poškodbe zaradi pomotnega mešanja goriva s strojnim oljem.
9) Poškodbe zaradi slabe kakovosti goriva ali maziva.
10) Poškodbe zaradi neobveznega čiščenja generatorja.
11) Oprema, ki jo je spremenilo ali razstavilo nepooblaščeno osebje.
12) Pokvarjeni deli/komponente zaradi neustrezne uporabe.
13) Oprema, ki se uporablja za najem.

Garancia mbulon vetëm zëvendësimin pa pagesë të komponentit që paraqet një defekt pro-
dhues ose dështim material. Në rast të mungesës së një pjese rezervë specifike kompania 
rezervon të drejtën për të zëvendësuar makinën me një tjetër të të njëjtit lloj. Pasi të jenë 
përfunduar të gjitha procedurat e garancisë, periudha e garancisë së makinës nuk do të 
zgjatet ose të rinovohet. Zëvendësimi i një pjese rezervë me pagesë riparimi mbulohet nga 
një garanci 1 vjeçare e një operacioni të mirë, subjekt i përputhjes me kushtet e garanci-
së. Pjesët rezervë ose makineritë që zëvendësohen mbeten në zotërim të kompanisë sonë. 
Kërkesat, përveç atyre të përmendura në këtë formë garancie, në lidhje me riparimin e një 
makine ose dëmtimin e saj, nuk zbatohen. Ligji grek dhe rregullat relative zbatohen për këtë 
garancia.

GARANCIJE

SR
Mašine su proizvedene po strogim standardima koje je postavila naša kompanija, a koji su 
usklađeni sa odgovarajućim evropskim standardima kvaliteta. Mašinama na dizel i benzin 
obezbeđen je garantni rok od 24 meseca za neproglašavanje i 12 meseca za profesionalnu 
upotrebu. Garancija važi od dana kupovine proizvoda. Dokaz o pravinu garancije je doku-
ment o nabavci mašine (prijemnica u maloprodaji ili faktura). Ni pod kojim uslovima pre-
duzeće neće pokriti relevantne troškove rezervnih delova i odgovarajuće potrebno radno 
vreme ukoliko nije predstavljena kopija dokumenta o nabavci. U slučaju da popravku mora 
da obavi naše odeljenje servisa troškovi transporta (do i od) u potpunosti snose pošiljaoca 
(klijenta). Rečeno mašine moraju biti poslate na popravku u preduzeće ili u ovlašćenu radi-
onicu na odgovarajući način i način transporta.

IZUZEĆA I OGRANIČENJA GARANCIJE:

1) Rezervni delovi koji se istroše prirodnim putem kao posledica upotrebe (sečivo, lanac, 
trzaj startera, svećica, linija trimera itd.).
2) Mašinerije oštećene kao rezultat nepoštovanja uputstava proizvođača.
3) Mašinerija loše održavana ili zbrinuta.
4) Upotreba nepravilnih rezervnih delova ili pribora.
5) Mašinerija data trećim entitetima besplatno.
6) Skladištenje mašine gorivom.
7) Šteta kao rezultat greške u montaži.
8) Šteta kao posledica mešanja goriva sa mašinskim uljem greškom.
9) Šteta kao posledica lošeg kvaliteta goriva ili lubrikanta.
10) Šteta kao posledica neisceljenja generatora po potrebi.
11) Oprema koju je neovlašćeno osoblje modifikovalo ili rastavalo.
12) Polomljeni delovi/komponente kao rezultat neodgovarajuće upotrebe.
13) Oprema koja se koristi za iznajmljivanje.

ZÁRUKA

SK
Stroje boli vyrobené podľa prísnych noriem stanovených našou spoločnosťou, ktoré sú v 
súlade s príslušnými európskymi normami kvality. Na naftové a benzínové stroje je poskyto-
vaná záručná doba 24 mesiacov pre neprofesionálne použitie a 12 mesiacov pre profe-
sionálne použitie. Záruka je platná odo dňa zakúpenia produktu. Dokladom o záručnom 
práve je nákupný doklad stroja (maloobchodný doklad alebo faktúra). Spoločnosť za žiad-
nych okolností nebude hradiť príslušné náklady na náhradné diely a príslušný požadovaný 
pracovný čas, pokiaľ nebude predložená kópia nákupného dokladu. V prípade, že opravu 
musí vykonať naše servisné oddelenie, náklady na dopravu (do az) znáša v plnej miere odo-
sielateľ (klient). Uvedené stroje je potrebné zaslať na opravu do firmy alebo do autorizovanej 
dielne vhodným spôsobom a dopravnými prostriedkami.

VÝNIMKY A OBMEDZENIA TÝKAJÚCE SA ZÁRUKY:

1) Náhradné diely, ktoré sa v dôsledku používania prirodzene opotrebovávajú (nôž, reťaz, 
spätný štartér, zapaľovacia sviečka, struna atď.).
2) Poškodenie stroja v dôsledku nedodržania pokynov výrobcu.
3) Stroje sú zle udržiavané alebo sa o ne nestarajú.
4) Použitie nevhodných náhradných dielov alebo príslušenstva.
5) Strojové zariadenia poskytnuté tretím subjektom bezplatne.
6) Skladovanie stroja s palivom.
7) Poškodenie v dôsledku chybnej montáže.
8) Poškodenie v dôsledku náhodného zmiešania paliva so strojovým olejom.
9) Poškodenie v dôsledku nízkej kvality paliva alebo maziva.
10) Poškodenie v dôsledku nevyčistenia generátora podľa potreby.
11) Zariadenie, ktoré bolo upravené alebo rozobraté neoprávneným personálom.
12) Poškodené diely/komponenty v dôsledku nevhodného používania.
13) Zariadenie používané na prenájom.

Garancija pokriva samo besplatnu zamenu komponente koja predstavlja nedostatak proiz-
vodnje ili kvar materijala. U slučaju nedostatka određenog rezervnog dela preduzeće za-
država pravo da zameni mašinu drugom istom vrstom. Nakon zaključenja svih garantnog 
postupka, garantni rok mašine neće biti produžen niti obnovljen. Rezervni delovi ili mašin-
erije koje se zamenjuju ostaju u posedu naše firme. Zamena rezervnog dela naknadom za 
popravku pokrivena je jednogodišnjom garancijom dobrog rada, koja podleže poštovanju 
uslova garancije. Zahtevi, osim onih koji su pomenuti u ovom garantnog obrascu, u vezi sa 
popravkom mašine ili oštećenjem, ne primenjuju se. Grčki zakon i relativni propisi odnose 
se na ovu garanciju.

Garancija zajema samo brezplačno zamenjavo komponente, ki predstavlja proizvodno 
napako ali okvaro materiala. V primeru pomanjkanja določenega rezervnega dela si podjetje 
pridržuje pravico zamenjati stroj z drugim enakim. Po zaključku vseh garancijskih postopkov 
se garancijskega obdobja stroja ne sme podaljšati ali obnoviti. Zamenjava nadomestnega 
dela s stroški popravila je zajeta z 1-letno garancijo brezhibnega delovanja ob upoštevanju 
garancijskih pogojev. Zamenjani rezervni deli ali stroji ostanejo v lasti našega podjetja. 
Zahteve, razen tistih, navedenih v tem garancijskem obrazcu, glede popravila stroja ali 
njegove poškodbe, ne veljajo. Za to garancijo velja grška zakonodaja in ustrezni predpisi.

Záruka sa vzťahuje len na bezplatnú výmenu komponentu, ktorý vykazuje výrobnú chybu 
alebo poruchu materiálu. V prípade nedostatku konkrétneho náhradného dielu si spoločn-
osť vyhradzuje právo nahradiť stroj za iný rovnakého druhu. Po ukončení všetkých záručných 
postupov sa záručná doba stroja nepredlžuje ani neobnovuje. Na výmenu náhradného 
dielu s poplatkom za opravu sa vzťahuje 1-ročná záruka na správnu funkčnosť pri dodržaní 
záručných podmienok. Náhradné diely alebo stroje, ktoré sú vymenené, zostávajú vo vla-
stníctve našej spoločnosti. Iné požiadavky ako tie, ktoré sú uvedené v tomto záručnom for-
mulári, týkajúce sa opravy stroja alebo jeho poškodenia, neplatia. Na túto záruku sa vzťahujú 
grécke zákony a príslušné predpisy.



ГАРАНЦИЯ

BG
Машините са произведени по строги стандарти, определени от нашата компания, 
които са съобразени със съответните европейски стандарти за качество. Дизеловите 
и бензиновите машини са с гаранционен срок от 24 месеца за непрофесионална 
употреба и 12 месеца за професионална употреба. Гаранцията е валидна от датата 
на закупуване на продукта. Доказателство за гаранционното право е документът за 
покупка на машината (касова бележка или фактура). При никакви обстоятелства 
компанията няма да покрие съответните разходи за резервни части и съответните 
необходими работни часове, освен ако не бъде представено копие от документа за 
покупка. В случай, че ремонтът трябва да бъде извършен от нашия сервиз, разходите 
за транспорт (до и от) се поемат изцяло от изпращача (клиента). Посочените машини 
трябва да бъдат изпратени за ремонт във фирмата или в оторизиран сервиз с подходящ 
начин и транспортно средство.

ОСВОБОЖДАВАНЕ ОТ ГАРАНЦИЯ И ОГРАНИЧЕНИЯ:

1) Резервни части, които се износват естествено в резултат на употреба (острие, верига, 
стартер, запалителна свещ, тримерно въже и др.).
2) Машината е повредена в резултат на неспазване на инструкциите на производителя.
3) Лошо поддържана или обгрижвана машина.
4) Използване на неподходящи резервни части или аксесоари.
5) Машини, предоставени безплатно на трети лица.
6) Съхраняване на машината с гориво.
7) Повреда в резултат на грешен монтаж.
8) Повреда в резултат на смесване на гориво с машинно масло по погрешка.
9) Повреда в резултат на лошо качество на горивото или смазочния материал.
10) Повреда в резултат на непочистване на генератора според изискванията.
11) Оборудване, което е било модифицирано или разглобено от неоторизиран 
персонал.
12) Счупени части/компоненти в резултат на неподходяща употреба.
13) Оборудване, използвано под наем.

GARANȚIE

RO
Mașinile au fost fabricate conform standardelor stricte stabilite de compania noastră, care 
sunt aliniate la standardele europene de calitate respective. Mașinile alimentate cu motorină 
și benzină sunt prevăzute cu o perioadă de garanție de 24 de luni pentru uz neprofesional 
și 12 luni pentru uz profesional. Garantia este valabila de la data achizitionarii produsului. 
Dovada dreptului de garanție este documentul de cumpărare al mașinii (chitanță de vânzare 
cu amănuntul sau factura). În nicio circumstanță, compania nu va acoperi costurile relevante 
ale pieselor de schimb și orele de lucru necesare respective decât dacă este prezentată 
o copie a documentului de achiziție. În cazul în care reparația trebuie efectuată de către 
departamentul nostru de service, costul transportului (la și de la) este suportat integral de 
expeditor (client). Mașinile menționate trebuie trimise spre reparație către companie sau 
către un atelier autorizat în modul și mijloacele de transport corespunzătoare.

SCUTIRI ȘI RESTRICȚII DE GARANȚIE:

1) Piese de schimb care se uzează în mod natural ca urmare a utilizării (lamă, lanț, demaror 
cu recul, bujie, linie de tuns etc.).
2) Mașini deteriorate ca urmare a nerespectării instrucțiunilor producătorului.
3) Mașini prost întreținute sau îngrijite.
4) Utilizarea de piese de schimb sau accesorii necorespunzătoare.
5) Mașini oferite unor terțe entități în mod gratuit.
6) Depozitarea mașinii cu combustibil.
7) Deteriorări ca urmare a asamblarii greșite.
8) Deteriorări ca urmare a amestecării din greșeală a combustibilului cu uleiul de mașină.
9) Daune ca urmare a calității slabe a combustibilului sau lubrifiantului.
10) Deteriorări ca urmare a necurățării generatorului conform cerințelor.
11) Echipament care a fost modificat sau dezasamblat de către personal neautorizat.
12) Piese/componente rupte ca urmare a unei utilizări necorespunzătoare.
13) Echipament folosit pentru închiriere.

Гаранцията покрива само безплатна подмяна на компонент, който представлява 
производствен дефект или материална повреда. При липса на определена резервна 
част фирмата си запазва правото да замени машината с друга от същия вид. След 
приключване на всички гаранционни процедури, гаранционният период на машината 
не може да бъде удължаван или подновен. Подмяната на резервна част с такса ремонт 
се покрива от 1 година гаранция за добра работа при спазване на гаранционните 
условия. Подменените резервни части или машини остават притежание на нашата 
компания. Изисквания, различни от споменатите в този гаранционен формуляр, 
относно ремонт на машина или нейна повреда, не се прилагат. Гръцкият закон и 
съответните разпоредби се прилагат за тази гаранция.

ГАРАНЦИЈА

NMK
Машината е произведена по строги стандарди поставени од нашата компанија, 
кои се усогласени со соодветните европски стандарди за квалитет. Машините на 
дизел и бензин се обезбедени со гарантен рок од 24 месеци за непрофесионална 
употреба и 12 месеци за професионална употреба. Гаранцијата важи од датумот на 
купување на производот. Доказ за гарантното право е купопродажниот документ на 
машината (потврда за малопродажба или фактура). Компанијата во никој случај нема 
да ги покрие релевантните трошоци за резервни делови и соодветното потребно 
работно време, освен ако не се прикаже копија од купопродажниот документ. Во 
случај поправката да ја изврши нашиот сервисен оддел, трошоците за превоз (до и 
од) целосно се на товар на испраќачот (клиентот). Наведените машини мора да се 
испратат на поправка до компанијата или до овластена работилница на соодветен 
начин и превозно средство.

ОСЛОБОДУВАЊА И ОГРАНИЧУВАЊА НА ГАРАНЦИЈАТА:

1) Резервни делови кои природно се истрошија како последица на употребата (ножје, 
синџир, стартер за повлекување, свеќичка, линија за тример итн.).
2) Оштетени машини како резултат на непочитување на упатствата на производителот.
3) Машината лошо одржувана или згрижена.
4) Употреба на несоодветни резервни делови или додатоци.
5) Машина дадена на трети лица бесплатно.
6) Складирање на машината со гориво.
7) Оштетување како резултат на погрешно склопување.
8) Оштетување како резултат на мешање на гориво со машинско масло по грешка.
9) Оштетување како резултат на слаб квалитет на гориво или лубрикант.
10) Оштетување како резултат на нечистење на генераторот како што се бара.
11) Опрема која е модифицирана или расклопувана од неовластен персонал.
12) Скршени делови/компоненти како резултат на несоодветна употреба.
13) Опрема што се користи за изнајмување.

GARANCIA

HUN
A gépek a cégünk által felállított szigorú szabványok szerint készültek, amelyek összhang-
ban vannak a mindenkori európai minőségi szabványokkal. A dízel- és benzinüzemű gépekre 
nem professzionális használat esetén 24 hónap, professzionális használat esetén 12 hónap 
garanciát vállalunk. A garancia a termék vásárlásának napjától érvényes. A garanciális jog 
igazolása a gép vásárlási bizonylata (kiskereskedelmi bizonylat vagy számla). A vállalat sem-
milyen körülmények között nem fedezi a pótalkatrészek és a vonatkozó előírt munkaidő költ-
ségeit, kivéve, ha bemutatják a vásárlási bizonylat másolatát. Abban az esetben, ha a javítást 
szervizünknek kell elvégeznie, a szállítás (oda és onnan) költsége teljes mértékben a feladót 
(megrendelőt) terheli. Az említett gépeket a megfelelő módon és szállítóeszközzel javításra 
kell küldeni a céghez vagy egy erre felhatalmazott műhelybe.

GARANCIÁLIS MENTESSÉGEK ÉS KORLÁTOZÁSOK:

1) Olyan pótalkatrészek, amelyek a használat következtében természetesen elhasználódnak
(penge, lánc, önindító, gyújtógyertya, vágószál stb.).
2) A gép megsérült a gyártó utasításainak be nem tartása miatt.
3) A gép rosszul karbantartott vagy gondozott.
4) Nem megfelelő pótalkatrészek vagy tartozékok használata.
5) Harmadik személyeknek ingyenesen átadott gépek.
6) A gép tárolása üzemanyaggal.
7) Sérülések hibás összeszerelés következtében.
8) Az üzemanyag és a gépolaj véletlen összekeverése következtében keletkezett sérülés.
9) A rossz minőségű üzemanyag vagy kenőanyag okozta sérülés.
10) Sérülések a generátor nem megfelelő tisztítása miatt.
11) Olyan berendezések, amelyeket illetéktelen személyek módosítottak vagy szétszedtek.
12) A nem rendeltetésszerű használat következtében eltörött alkatrészek/komponensek.
13) Bérbe adott berendezések.

Гаранцијата опфаќа само бесплатна замена на компонентата што претставува 
производствен дефект или дефект на материјалот. Во случај на недостаток на 
специфичен резервен дел, компанијата го задржува правото да ја замени машината 
со друга од ист вид. Откако ќе се завршат сите процедури за гаранција, гарантниот 
период на машината нема да се продолжува или обновува. Замената на резервниот 
дел со наплата за поправка е покриена со 1 година гаранција за добро работење, под 
услов да се почитуваат условите за гаранција. Резервните делови или машините што 
се заменуваат остануваат во сопственост на нашата компанија. Барањата, освен оние 
споменати во овој формулар за гаранција, во врска со поправка на машина или нејзино 
оштетување, не важат. За оваа гаранција се применуваат грчките закони и релативните 
регулативи.

Garanția acoperă doar înlocuirea gratuită a componentei care prezintă un defect de fabricație 
sau defecțiune a materialului. În cazul lipsei unei piese de schimb specifice, compania își 
rezervă dreptul de a înlocui mașina cu alta de același fel. După ce toate procedurile de 
garanție au fost încheiate, perioada de garanție a mașinii nu va fi prelungită sau reînnoită. 
Înlocuirea unei piese de schimb cu taxa de reparație este acoperită de o garanție de 1 an 
de bună funcționare, sub rezerva respectării termenilor de garanție. Piesele de schimb sau 
utilajele care sunt înlocuite rămân în posesia companiei noastre. Cerințele, altele decât cele 
menționate în acest formular de garanție, privind repararea unei mașini sau deteriorarea 
acesteia, nu se aplică. La această garanție se aplică legea greacă și reglementările aferente.

A garancia csak a gyártási hibát vagy anyaghibát mutató alkatrész ingyenes cseréjére vonat-
kozik. Konkrét alkatrész hiánya esetén a cég fenntartja a jogot, hogy a gépet azonos típusúra 
cserélje. Az összes garanciális eljárás befejezése után a gép jótállási ideje nem hosszab-
bítható meg vagy nem újítható meg. A pótalkatrész javítási díjjal járó cseréjére a jótállási 
feltételek betartása mellett 1 év jó működési garancia vonatkozik. A kicserélt alkatrészek 
vagy gépek cégünk birtokában maradnak. A jelen jótállási űrlapon felsoroltakon kívüli, a gép 
javítására vagy károsodására vonatkozó követelmények nem érvényesek. Erre a garanciára a 
görög törvények és a vonatkozó előírások vonatkoznak.



GARANZIJA

MLT
Il-makkinarju ġie manifatturat skont standards stretti stabbiliti mill-kumpanija tagħna, li huma 
allinjati mal-istandards ta ‘kwalità ewropej rispettivi. Il-magni li jaħdmu bid-diżil u l-gażolina 
huma pprovduti b’perjodu ta ‘garanzija ta’ 24 xahar għal użu mhux professjonali u 12-il xa-
har għal użu professjonali. Il-garanzija hija valida mid-data tax-xiri tal-prodott. Prova tad-dritt 
tal-garanzija hija d-dokument tax-xiri tal-magna (irċevuta bl-imnut jew fattura). Taħt l-ebda 
ċirkostanza l-kumpanija m’għandha tkopri l-ispiża rilevanti tal-ispare parts u l-ħinijiet tax-xog-
ħol rispettivi meħtieġa sakemm ma tiġix ippreżentata kopja tad-dokument tax-xiri. F’każ li 
t-tiswija trid issir mid-dipartiment tas-servizz tagħna, l-ispiża tat-trasport (lejn u minn) titħal-
las għal kollox mill-mittent (il-klijent). L-imsemmija magni għandhom jintbagħtu għat-tiswija 
lill-kumpanija jew lil ħanut tax-xogħol awtorizzat bil-mod u mezz ta’ trasport xieraq.

EŻENZJONIJIET U RESTRIZZJONIJIET TA’ GARANZIJA:

1) Spare parts li jintlibsu b’mod naturali bħala konsegwenza tal-użu (xafra, katina, reil starter, 
spark plug, trimmer line eċċ.).
2) Makkinarju bil-ħsara bħala riżultat ta ‘nuqqas ta’ konformità mal-istruzzjonijiet tal-man-
ifattur.
3) Makkinarju miżmum jew ikkurat ħażin.
4) Użu ta ‘spare parts jew aċċessorji mhux xierqa.
5) Makkinarju mogħti lil entitajiet terzi mingħajr ħlas.
6) Il-ħażna tal-magna bil-fjuwil.
7) Ħsara bħala riżultat ta ‘assemblaġġ żbaljat.
8) Ħsara bħala riżultat tat-taħlit tal-fjuwil maż-żejt tal-magni bi żball.
9) Ħsara bħala riżultat ta ‘kwalità fqira ta’ karburant jew lubrikant.
10) Ħsara bħala riżultat li l-ġeneratur ma jitnaddafx kif meħtieġ.
11) Tagħmir li ġie modifikat jew żarmat minn persunal mhux awtorizzat.
12) Partijiet/komponenti miksura bħala riżultat ta ‘użu mhux xieraq.
13) Tagħmir użat għall-kera.

GARANTÍA

ES
La maquinaria ha sido fabricada según estrictos estándares marcados por nuestra empresa, 
los cuales están alineados con los respectivos estándares de calidad europeos. Las máquinas 
con motor diésel y gasolina cuentan con un período de garantía de 24 meses para uso no 
profesional y de 12 meses para uso profesional. La garantía es válida a partir de la fecha de 
compra del producto. La prueba del derecho de garantía es el documento de compra de la 
máquina (recibo de venta o factura). En ningún caso la empresa cubrirá el costo correspondi-
ente de los repuestos y las respectivas horas de trabajo requeridas, salvo que se presente co-
pia del documento de compra. En caso de que la reparación deba ser realizada por nuestro 
departamento de servicio, el coste del transporte (hacia y desde) corre enteramente a cargo 
del remitente (cliente). Dichas máquinas deberán enviarse para su reparación a la empresa 
o a un taller autorizado en el modo y medio de transporte adecuados.

EXENCIONES Y RESTRICCIONES DE LA GARANTÍA:

1) Repuestos que se desgastan naturalmente como consecuencia del uso (cuchilla, cadena, 
arrancador de retroceso, bujía, hilo de corte, etc.).
2) Maquinaria dañada por incumplimiento de las instrucciones del fabricante.
3) Maquinaria mal mantenida o cuidada.
4) Uso de repuestos o accesorios inadecuados.
5) Maquinaria entregada a terceras entidades de forma gratuita.
6) Almacenamiento de la máquina con combustible.
7) Daños debidos a un montaje erróneo.
8) Daños como resultado de mezclar por error combustible con aceite de máquina.
9) Daños como consecuencia de la mala calidad del combustible o lubricante.
10) Daños por no limpiar el generador como se requiere.
11) Equipo que haya sido modificado o desmontado por personal no autorizado.
12) Piezas/componentes rotos como consecuencia de un uso inadecuado.
13) Equipo utilizado para alquiler.

Il-garanzija tkopri biss is-sostituzzjoni bla ħlas tal-komponent li jippreżenta difett fil-manifa-
ttura jew ħsara fil-materjal. F’każ ta’ nuqqas ta’ spare part speċifika l-kumpanija tirriserva 
d-dritt li tissostitwixxi l-ġeneratur b’ieħor tal-istess tip. Wara li l-proċeduri ta’ garanzija kollha
jkunu ġew konklużi, il-perjodu ta’ garanzija ta’ ġeneratur m’għandux jiġi estiż jew imġedded. 
Is-sostituzzjoni ta ‘spare part bi ħlas ta’ tiswija hija koperta minn garanzija ta ‘sena ta’ tħad-
dim tajjeb, soġġetta għal konformità mat-termini tal-garanzija. L-ispare parts jew l-għodda li 
jiġu sostitwiti jibqgħu fil-pussess tal-kumpanija tagħna. Rekwiżiti, minbarra dawk imsemmija 
f’din il-formola ta’ garanzija, dwar it-tiswija ta’ ġeneratur jew ħsara tiegħu, ma japplikawx. 
Il-liġi Griega u r-regolamenti relattivi japplikaw għal din il-garanzija.

GARANCIJE

HR
Strojevi su proizvedeni prema strogim standardima naše tvrtke, koji su usklađeni s odgova-
rajućim europskim standardima kvalitete. Strojevi s dizelskim i benzinskim pogonom imaju 
jamstvo od 24 mjeseca za neprofesionalnu uporabu i 12 mjeseci za profesionalnu uporabu. 
Jamstvo vrijedi od datuma kupnje proizvoda. Dokaz prava na jamstvo je dokument o kupnji 
stroja (račun ili račun). Ni pod kojim okolnostima tvrtka neće pokriti relevantne troškove 
rezervnih dijelova i odgovarajućih potrebnih radnih sati osim ako se ne predoči kopija doku-
menta o kupnji. U slučaju da popravak mora obaviti naš servis, troškove prijevoza (do i od) 
u cijelosti snosi pošiljatelj (klijent). Navedene strojeve potrebno je na odgovarajući način i 
prijevoznim sredstvom poslati na popravak u poduzeće ili u ovlaštenu radionicu.

IZUZEĆA I OGRANIČENJA JAMSTVA:

1) Rezervni dijelovi koji se prirodno troše kao posljedica korištenja (oštrica, lanac, povratni 
starter, svjećica, konop za trimer itd.).
2) Stroj je oštećen zbog nepridržavanja uputa proizvođača.
3) Strojevi se loše održavaju ili se o njima brine.
4) Korištenje neodgovarajućih rezervnih dijelova ili pribora.
5) Strojevi dani trećim subjektima besplatno.
6) Skladištenje stroja s gorivom.
7) Oštećenja kao rezultat pogrešne montaže.
8) Oštećenja kao rezultat miješanja goriva sa strojnim uljem pogreškom.
9) Oštećenja kao rezultat loše kvalitete goriva ili maziva.
10) Oštećenje kao rezultat nečišćenja generatora prema potrebi.
11) Oprema koja je modificirana ili rastavljena od strane neovlaštenog osoblja.
12) Slomljeni dijelovi/komponente kao rezultat neprikladne uporabe.
13) Oprema koja se koristi za iznajmljivanje.

GWARANCJA

PL
Maszyny zostały wyprodukowane według rygorystycznych norm ustalonych przez naszą fir-
mę, które są zgodne z odpowiednimi europejskimi standardami jakości. Maszyny zasilane 
olejem napędowym i benzyną objęte są 24-miesięczną gwarancją w przypadku użytku nie-
profesjonalnego i 12 miesięcy w przypadku użytku profesjonalnego. Gwarancja obowiązuje 
od daty zakupu produktu. Dowodem prawa gwarancyjnego jest dokument zakupu maszyny 
(paragon lub faktura). W żadnym wypadku firma nie pokryje odpowiednich kosztów części 
zamiennych i odpowiednich wymaganych godzin pracy, chyba że przedstawiona zostanie ko-
pia dokumentu zakupu. W przypadku konieczności wykonania naprawy przez nasz serwis, 
koszt transportu (do i z) w całości pokrywa nadawca (klient). Maszyny te należy przesłać do 
naprawy do firmy lub do autoryzowanego warsztatu odpowiednim sposobem i środkiem 
transportu.

WYŁĄCZENIA I OGRANICZENIA GWARANCJI:

1) Części zamienne, które ulegają naturalnemu zużyciu w wyniku użytkowania (ostrze, 
łańcuch, rozrusznik linkowy, świeca zapłonowa, żyłka trymera itp.).
2) Maszyna uszkodzona na skutek nieprzestrzegania instrukcji producenta.
3) Maszyny źle konserwowane lub pielęgnowane.
4) Używanie niewłaściwych części zamiennych lub akcesoriów.
5) Maszyny oddawane podmiotom trzecim nieodpłatnie.
6) Przechowywanie maszyny z paliwem.
7) Uszkodzenia na skutek błędnego montażu.
8) Uszkodzenia powstałe w wyniku przypadkowego zmieszania paliwa z olejem maszynowym.
9) Uszkodzenia powstałe na skutek złej jakości paliwa lub smaru.
10) Uszkodzenia powstałe w wyniku nieczyszczenia generatora zgodnie z wymaganiami.
11) Sprzęt, który został zmodyfikowany lub zdemontowany przez nieupoważniony personel.
12) Uszkodzone części/elementy w wyniku niewłaściwego użytkowania.
13) Sprzęt używany do wynajęcia.

Jamstvo pokriva samo besplatnu zamjenu komponente koja predstavlja grešku u proizvod-
nji ili grešku u materijalu. U slučaju nedostatka određenog rezervnog dijela tvrtka zadržava 
pravo zamjene generatora s drugim iste vrste. Nakon završetka svih jamstvenih postupaka, 
jamstveni rok generatora ne može se produžiti niti obnoviti. Zamjena rezervnog dijela uz 
naknadu za popravak pokrivena je 1-godišnjim jamstvom ispravnog rada, podložno pošti-
vanju uvjeta jamstva. Zamijenjeni rezervni dijelovi ili alati ostaju u vlasništvu naše tvrtke. 
Zahtjevi, osim onih navedenih u ovom obrascu jamstva, koji se tiču popravka generatora 
ili njegovog oštećenja, ne vrijede. Grčki zakon i odgovarajući propisi primjenjuju se na ovo 
jamstvo.

La garantía cubre únicamente la sustitución sin coste del componente que presente defecto 
de fabricación o fallo de material. En caso de falta de un recambio específico la empresa 
se reserva el derecho de sustituir la máquina por otra del mismo tipo. Una vez concluidos 
todos los procedimientos de garantía, el período de garantía de la máquina no se ampliará 
ni renovará. El reemplazo de un repuesto con cargo de reparación está cubierto por una ga-
rantía de buen funcionamiento de 1 año, sujeto al cumplimiento de los términos de garantía. 
Los repuestos o maquinaria que sean sustituidos quedan en posesión de nuestra empresa. 
No se aplican requisitos distintos de los mencionados en este formulario de garantía con 
respecto a la reparación de una máquina o daños a la misma. La ley griega y las regulaciones 
relativas se aplican a esta garantía.

Gwarancja obejmuje wyłącznie bezpłatną wymianę elementu wykazującego wadę pro-
dukcyjną lub wadę materiałową. W przypadku braku określonej części zamiennej firma za-
strzega sobie prawo do wymiany maszyny na inną tego samego rodzaju. Po zakończeniu 
wszystkich procedur gwarancyjnych okres gwarancji na maszynę nie podlega przedłużeniu 
ani odnowieniu. Wymiana części zamiennej za opłatą naprawy objęta jest roczną gwarancją 
dobrego działania, pod warunkiem zachowania warunków gwarancji. Wymienione części za-
mienne lub maszyny pozostają w posiadaniu naszej firmy. Nie obowiązują wymagania inne 
niż wymienione w niniejszym formularzu gwarancyjnym, dotyczące naprawy maszyny lub 
jej uszkodzenia. Niniejsza gwarancja ma zastosowanie do greckiego prawa i odpowiednich 
przepisów.



The instructions manual is also available in digital format on our website 
www.nikolaoutools.com. Find it by entering the product code in the  Search "           " field.

Μπορείτε να βρείτε τις οδηγίες χρήσης και σε ηλεκτρονική μορφή μέσω της ιστοσελίδας μας 
www.nikolaoutools.com. Αναζητήστε τις με τον κωδικό προϊόντος στο πεδίο Αναζήτηση  "         " .
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